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De regen viel in stromen neer. Om negen uur ’s avonds was
Parijs leeg op de taxi’s en andere voertuigen na. De meeste
mensen zaten thuis of wachtten in vele restaurants en andere
gelegenheden gelaten op het einde van de bui, dat niet komen wilde,
want om half elf kletterde het nog harder dan te voren.

In de hoger gelegen wijken ontstonden kleine rivieren, die de
laagte zochten en straatafval en dergelijke rommel meevoerden. Het
vuil van hogerop komt altijd bij de laagsten terecht, was de mening
van de filosofen. Tal van clochards waren sterk in zulk soort
filosofische beschouwingen. Vuilnisbakkenfilosofie zeiden de
spotters. Maar zij deden het hen niet na en kregen het al benauwd
wanneer de waterleiding stagneerde en zij hun dagelijks bad moesten
missen. Over nattigheid gesproken.

Als men eenmaal goed nat is, kan men onmogelijk natter dan nat
worden, zei père Perot en hij wandelde op zijn dooie gemak
door de natuurlijke douche van waterstralen zonder een spier van zijn
baardige tronie te vertrekken. Zijn enige zorg was dat er geen water
zou komen bij de wijn, als hij van tijd tot tijd de fles uit zijn zak
trok om een paar fikse slokken te nemen. Dat was zijn manier om op
temperatuur te blijven. Van buiten nat en van binnen droog blijven,
was in strijd met zijn levensfilosofie. Er moet altijd evenwicht
bestaan.

Père Perot was een onvervalste clochard. Waar hij zijn
oorsprong had gevonden, wist niemand. Vermoedelijk was hij het zelf
ook al lang vergeten. Hij was vijfenzeventig jaar, doch nog zo gezond
als een vis. Misschien ’zwom’ hij daarom zo welgemoed
door de regen op weg naar zijn logement. In vijf minuten was ik door
en door nat, zo redeneerde hij. Als ik een schuilplaats zoek onder de
bruggen, word ik niet meer droog. Ga ik verder, dan blijf ik nog
circa een uur nar. Natter dan ik nu ben kan ik niet worden. In het
logement kan ik mijn natte plunje uittrekken en drogen. Het zou niet
logisch zijn ergens te gaan schuilen. Hard lopen is vermoeiend en
kost te veel energie. Waarom zou ik hard lopen als ik niet natter kan
worden dan ik reeds ben? Mensen die dat doen zijn gek!

Hij werd bekeken door wachtende mensen achter beslagen ruiten.
Bewonderd en bespot. Die vent is stapel, merkte men op. Het water
loopt in stralen uit zijn broekspijpen.

„Hé, vader,” zei een agent, schuilend in een
portiek, „vind je het zo lollig om naar een longontsteking te
solliciteren?”

„Die krijg ik niet,” kaatste père Perot terug
en hij bleef staan om weer een paar slokken uit zijn fles te nemen.
„Verwende mensen krijgen zoiets. Ik niet. Ik ben bezig een
gratis bad te nemen, zie je. Regen is gedestilleerd water. Kan het
schoner? Ook mijn kleren worden vanavond gratis gewassen. Goede dag,
monsieur.”

„Niet goed snik,” mompelde de agent, toen de clochard
zijn weg vervolgde.

Langzaam naderde père Perot zijn slaapgelegenheid in een
van de kronkelstraten achter de Butte. De Italiaan Giatti kon twintig
man bergen in een oud maar droog pakhuis, dat hij eerst gebruikt had
om ijskarren in op te bergen. Hij nam alleen klanten boven de
vijfenzestig jaar tegen twee nieuwe francs per week. Dat was niet te
veel voor een strozak en een flinke jaagkachel in de winter. Ook bij
zulk weer stookte signor Giatti de kachel met het hout dat zijn vaste
klanten meebrachten. Zij konden er zitten op lege kisten aan een
zelfgetimmerde tafel.

Ik heb zielsmedelijden met oude kerels, zei signor Giatti altijd.
Daarom doe ik dit menslievende werk. Ik ben zelf ook oud. Ik weet wat
het is, vrienden. Maar hij verdiende er iedere week dertig francs
mee, wan het pakhuis kostte tien franc per week. Nou ja, voor wat,
hoort wat. Als het iemand eens aan geld ontbrak, zette signor Giatti
hem niet op straat. Dan kwam het later wel in orde.

Toen père Perot vijftig meter van zijn warme en droge stal
was gekomen, kwam er een auto de hoek om en stopte bij de steeg, waar
père Perot langs moest. Instinctief bleef hij staan en drukte
zich plat tegen de huizen aan. Het kon politie zijn, want het was een
grote zwarte sedan.

De politie pikte wel eens mensen op als er ergens iets gebeurd
was. Daar had père Perot nu juist geen zin in. Hij had zo maar
een biljet van vijftig franc gevonden op de plaats Pigalle. Hij droeg
het netjes in een plastic zakje op zijn borst als een geschenk van de
hemel. Dat geld betekende weer weken onderdak, nu en dan een warm
maal en wijn, want zonder wijn kon een oude man niet in leven
blijven. Als de politie dat geld bij hem vond?

Hij zag drie mannen uit de auto stappen. Geen politie. Het was
allemaal een beetje griezelig. De mannen droegen alle drie glimmende
plastiek regenjassen. Zij spraken geen woord met elkaar. Zwijgend
trokken zij een vierde man, zonder regenjas, uit de wagen en droegen
hem naar de steeg. Die vierde man was zo slap als een baal vodden. In
het begin van de steeg lieten zij hem vallen. Père Perot
hoorde de plof waarmee het lichaam op de stenen viel.

Hij drukte zich een beetje angstig wat dichter tegen de muur. Zijn
gevoel zei hem dat daar iets niet in orde was. Nadat zij de vierde
man hadden laten vallen, keken de drie in regenjassen gehulde
griezels - père Perot vergeleek hen met doodgravers - scherp
om zich heen.

Zouden ze hem op dat moment gezien hebben, dan zou dat het einde
van een clochard betekend hebben. Maar de neerstromende regen maakte
het zicht slecht en de donkere plunje van père Perot stak niet
af tegen de plaats waar hij stond en zich muisstil hield. Toen de
drie mannen weer instapten en de wagen zich in beweging zette, keek
père Perot naar het nummer. Zijn ogen waren nog prima. Nummer
3256-C-75. Hij legde de cijfers in zijn brein vast. 3256-C-75.

Pas toen de auto verdwenen was waagde père Perot zich naar
voren. Misschien was die andere vent dronken, overpeinsde hij. Het
slachtoffer van een avontuur in een kast.

Père Perot kende de tactiek van de straatschuimers. Een
knap grietje als lokvogel met veel tranen. Een argeloze zoeker naar
aardige vrouwen, een toerist of zo. Een avondje uit met het lieve
meisje, dat ’alleen op de wereld’ stond. Dankbaarheid en
tranen voor zoveel hartelijkheid. Romantiek van het zuiverste water.
Haar thuis brengen naar een eenzame kamer ergens in een afgelegen
buurt. Het kopje koffie bij haar. Weer tranen en ontluikende liefde.
Hij was zo lief geweest voor haar. Monsieur mocht wel blijven. Het
was al zo laat geworden. Zij kon hem helaas niet veel bieden. Er was
maar één bed. Dan het tweede kopje koffie met een sterk
slaapmiddel. De brave weldoener kwam nooit in dat ene bed terecht.
Als hij sliep, kwamen de vrienden van de lokvogel hem halen. Zoals
deze misschien. Helemaal kaal geplukt, van alles beroofd, werd zo’n
geplukte haan ergens ’gelost’. Waar hij was geweest, zou
geen vreemdeling in Parijs ooit aan de politie duidelijk kunnen
maken. Eigen schuld, zeiden verveeld kijkende inspecteurs van
politie. Ieder jaar gaan er honderden van die suffers het schip in.

Père Perot liep naar de steeg en boog zich over de liggende
man heen. Hij raakte hem aan. Plotseling gaf hij een schreeuw. Die
man was dood. Het was een lijk.
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Père Perot rende naar zijn logement. Hij kon nu opeens hard
lopen. Als een pas opgehaalde drenkeling kwam hij naar binnen
tuimelen. In het pakhuislogement hing een kleffe warmte, vermengd met
tabaksrook. Mannen zaten te kaarten, sommigen in hun ondergoed. De
rest van hun ’toilet’ hing dampend op lijnen rond de
grote kachel, die in het midden van het pakhuis stond. Een paar
lampen, die signor Giatti bij de uitdrager in dezelfde straat had
gekocht, gaven het geheel een sfeer van huiselijkheid.

„Een lijk,” hijgde père Perot. „Er ligt
een dooie vent in de steeg hiernaast. Hartstikke dood. Drie kerels
hebben hem daar neergegooid. Zij kwamen met een auto. Ik heb alles
gezien.”

De helft van de aanwezigen raakte in opwinding. De andere helft
keek de natte boodschapper zonder interesse aan. Een lijk? Niets
bijzonders. Bijna vier miljard mensen waren er op de wereld. Het
regende dagelijks lijken en dat was maar goed ook. Anders bleef er
voor de rest helemaal niks te vreten over.

Eén man stond echter op. Hij was in tegenstelling met de
anderen vrij netjes gekleed en droeg een brede, grijze baard. Zij
noemden hem de schilder of soms spottend ’Picasso’, omdat
hij de meester trachtte te imiteren en prullige kladstukken op papier
en stukken tafellaken, die hij bij de uitdrager wegsleepte, aan de
man probeerde te brengen.

„Ik ga even kijken,” zei hij ijverig. „Ik ben
niet bang van een lijk, zie je.”

„Jij blijft hier, Picasso,” snauwde signor Giatti. „Ik
ken jou te goed. Je wilt zeker kijken om er nog wat bij die dooie te
halen valt. Vergeet je dat je anderhalf jaar er voor gezeten hebt?”

„Verdomme,” mopperde de ’schilder’ terwijl
hij weer ging zitten. „Als een dooie vent nog wat geld in zijn
zakken heeft, wat heeft hij daar verder aan?”

„Ja, houd je vervelende kop nu maar,” mopperde signor
Giatti, terwijl hij een oliejas aantrok en een soort zuidwester
opzette. „Jullie blijven allemaal hier. Ik ga kijken en als het
waar is wat Perot zegt, ga ik in de telefooncel op de hoek de politie
bellen. Niets aanraken is bij zoiets het parool. De kerel kan wel
vermoord zijn.”

,Ik heb hem even aangeraakt,” zei père Perot bevend.
„Hij was zo slap als een vaatdoek. En ik meende bloed te zien.
Brrr.”

Signor Giatti vertrok. Hij was een kleine, vrij breedgeschouderde
man en nog sterk voor zijn leeftijd. Zijn gezag in het pakhuis was
onder de oudemannenploeg onaantastbaar.

„Je hebt hem aangeraakt, Perot?” vroeg de schilder
toen de ’patron’ weg was. „Heb je wat gevonden?”

„Ik steel niet van een dooie!” kreet père
Perot. „Eens moeten wij allemaal voor de hemelse rechterstoel
verschijnen. Wat zou ik dan tot mijn verontschuldiging moeten
aanvoeren? Ik zou naar de hel gezonden worden.”

 


Buiten loeide een sirene. Er ontstond lawaai in de straat voor het
pakhuis. Men hoorde voetstappen voorbijgaan. Daarna bleef het enige
tijd stil. Dan werd de deur van het pakhuis opeens geopend en traden
mannen in uniform en in burger binnen. Zij keken even verbaasd naar
het schilderachtige tafereel. Al die oude, haveloze kerels in hun
ondergoed of gekleed rond een tafel waarop flessen stonden en kaarten
lagen.

„Wie is degene die het gezien heeft?” vroeg een van de
binnen getreden mannen en hij Het zijn blikken in het rond zwerven.

„Ik, monsieur,” zei père Perot, die nog steeds
bij de kachel stond, schor.

Hij stond daar als de enige overlevende uit een concentratiekamp,
in een kapotte, nog niet helemaal droog geworden onderbroek en met
zijn magere, blote bovenlijf.

„Dan verzoek ik je om met ons mee te gaan, oude,” zei
de man weer.

„Ik kan zo toch niet weg!” kreet père Perot.
„Mijn kleren zijn kletsnat, monsieur.”

„Haal eens een paar dekens, Maurice,” verzocht de
rechercheur aan een van zijn metgezellen. „Wij hebben op het
bureau wel een nieuw pak voor je, vader,” zei hij vriendelijk.
„Daar kun je niet op tegen hebben, wel?”

„En mijn schoenen, monsieur,” klaagde de oude man,
naar zijn blote voeten wijzend.

„Hebben wij ook voor jou,” was het antwoord.

De rechercheur was een gemoedelijke man. Maar hij had haast om
zijn getuige onder vier ogen te spreken. Zulke clochards hebben
doorgaans scherpe ogen, wist hij. Het zijn net straathonden, gewend
om overal scherp op te letten in hun dagelijkse jacht naar voedsel en
afgedankte kledingstukken.

„Je hebt de mannen goed gezien?” vroeg hij.

„Jawel, monsieur. Ik heb ook het nummer van hun auto
opgenomen. Het was 3256-C-75.”

„Prachtig.”

Er kwam iemand met een paar dekens. Vader Perot kreeg ze om zich
heen geslagen en werd op blote voeten naar buiten geleid en vlug in
een auto gezet. Het was warm in die auto.

„Hoofdbureau,” zei de rechercheur tegen de man aan het
stuur. „Vlug.”

Signor Giatti moest ook mee.

„Hij was net een Indiaan in zijn dekens,” lachte de
’zondige schilder’ toen de processie was vertrokken.

Bij de steeg was het nog druk Er werd geflitst met fotoapparaten.
Er stond een ambulance te wachten.

Enige tijd later zat père Perot voor drie ernstig kijkende
mannen op een kamer van het hoofdbureau. Voor het eerst na vele jaren
droeg hij een redelijk kostuum, een afdankertje van de rechercheur,
die hem had opgepikt, hele schoenen, sokken en een hemd, dat hij in
jaren niet bezeten had. Zijn baard was de enige drempel die hem er
nog van scheidde een monsieur te zijn. Hij had zelfs een bad moeten
nemen. Commissaris Bardouck wilde geen vlooien of ander ongedierte in
zijn bureau hebben.

Men had père Perot ook een sigaar gegeven en niets gevraagd
omtrent het plastiek zakje met het gevonden bankbiljet van vijftig
francs dat in zijn bezit was, hetgeen hem volkomen op zijn gemak
bracht.

Warme koffie met een scheutje cognac maakte hem tot een volijverig
medewerker van de politie en uit zijn verslag viel op te maken dat
deze oude zwerver nog helemaal ’bij de tijd’ was.

Nauwkeurig beschreef hij de aankomst in de buurt van zijn
logement. Hij beschreef de auto en de mannen die er uit waren
gestapt. Ze hadden vluchtig rond gekeken, maar er was in de
stortregen geen kip te zien geweest.

„Alleen ik stond er,” zei de oude man vrolijk. „Ik
kleefde letterlijk aan de muur vast van het water. Toen zag ik hoe
zij een vierde man uit de auto trokken. Zij droegen hem onder de
oksels naar de steeg. Ik zag het hoofd van die man op zijn borst
hangen en dacht: die is stomdronken of verdoofd. Ik heb zoiets al
eens meer gezien. Dat was een vent die men in een kast had beroofd en
later ergens neerlegde. Dat kan nou best weer het geval zijn, dacht
ik. Maar die drie kerels in hun zwarte regenjassen maakten een
griezelige indruk op mij, ik weet niet waarom, maar ik begon hem te
knijpen, vooral nadat zij die andere in de steeg hadden neergegooid.

Pas op, zei ik tegen mezelf. Als zij je zien, kan er van alles met
je gebeuren. Bij zulke karweitjes willen zij geen getuigen hebben. Ik
hield me dus muisstil en zond een schietgebed omhoog. Sla hen met
blindheid, lieve Heer, bad ik.

Zij draalden enige tijd met instappen en keken langer om zich heen
dan de eerste maal. Mijn hart klopte in mijn keel. Goddank zagen ze
mij nu ook niet. Zij stapten weer in hun auto en reden weg. Maar ik
had duidelijk het nummer kunnen lezen. Mijn ogen doen het nog best.
De wagen was vrij nieuw, dacht ik te zien.”

„Weet je ook wat voor wagen het was?” vroeg iemand.

Père Perot aarzelde.

„Ik heb niet veel verstand van auto’s,” zei hij.
„Wel van de bekende Franse merken. Maar dit leek mij een
buitenlands merk te zijn. Een Amerikaanse wagen. Hij was groot, vrij
lang. Het kan een Chevrolet geweest zijn, monsieur. Ik heb die wagens
wel eens gezien bij het uitgaan van de Opéra. Hij had van
achteren twee punten, net alsof iemand de uiteinden had
samengevouwen.”

,,Dat is een ouder type Chevrolet geweest,” zei de
rechercheur die père Perot naar het bureau had gebracht. „Geef
dat even door aan hen, die naar het nummer op zoek zijn!”
gebood hij.

Een man verliet haastig de kamer.

„Wat weet je nog meer?” vroeg commissaris Bardouck
„Probeer die mannen eens goed te beschrijven, Perot.”

„Ik heb al gezegd dat zij alle drie niet zo heel lang waren.
Wel breed in de schouders,” vervolgde père Perot. „Maar
dat kan door de jassen gekomen zijn. Hun gelaatstrekken kon ik niet
goed waarnemen, ik durfde mij niet voorover te buigen. Maar zij
schenen mij donker toe, hun gelaatstrekken, bedoel ik. Donker haar
ook.”

„Brillen?”

„Nee, monsieur. Die droegen zij zeker niet Dan had ik de
glazen moeten zien glinsteren. Nee, geen van hen droeg een bril.”

„Schat je hen jong of ouder?”

„Jong, monsieur. En sterk ook Zij hadden geen moeite met het
dragen van die dode man. Alleen jonge mensen bewegen zich zo vlot en
gemakkelijk als zij deden. Maar zij zeiden niets tegen elkaar. Net
een pantomime. Auto stoppen, deuren open. En dan de rest. Het duurde
alles bij elkaar nog geen drie minuten. Zij waren zo weer weg.”

Nadat père Perot zijn getuigenis had ondertekend, kon hij
weer gaan. Buiten het bureau viel nog een plensregen. Sluwe oude
kerel, die hij was, keerde hij op zijn schreden terug.

„Ik heb pas zo’n mooi pakkie gekregen,” klaagde
hij in de wacht. „Als ik er nou een half uur mee in de regen
moet lopen, is het weer naar de haaien.”

„Dan neem je de Metro,” raadde een brigadier aan.

„Daarmee kom ik niet achter de Butte waar ik moet zijn,”
sputterde de oude man. „Kan ik vannacht niet hier blijven?”

„Wacht even,” was het antwoord.

De brigadier nam de telefoon op en belde naar de kamer van
rechercheur Bouillet.

„Die oude heeft bezwaar tegen de regen, monsieur,” zei
hij grinnikend. „Hij vraagt of hij vannacht hier kan blijven.
Bang, dat zijn pak nat wordt.”

De brigadier luisterde even en begon te grinniken. „In orde,
monsieur,” zei hij de hoorn neerleggend. „Kan ik
blijven?” vroeg père Perot hoopvol.

Hij dacht aan een bed en een warm ontbijt als klap op de vuurpijl.

„Nee,” zei de ander. „Maar wacht even. Er is een
andere oplossing voor je.”

Hij liep weg en haalde iets uit een kast, een zwarte plastiek jas.

„Hier,” zei hij, „die mag je ook houden. Je
schijnt een kostbare getuige te zijn, vader.”

„Mon Dieu,” zei père Perot. „Dat is zo’n
jas als die boeven droegen. Hartelijk dank, monsieur. Heel hartelijk
dank.”

Onherkenbaar in zijn nieuwe plunje stapte père Perot
welgemoed de regen in. Hij bezat een regenjas. En wat voor één.
Een gegarandeerd waterdichte jas. Nu mocht het regenen tot aan Sint
Juttemis. Geen kip die hem pikte. Wat zouden de anderen jaloers zijn.
Welk een driedubbel gezegende dag voor hem. Eerst vijftig francs
vinden en nu al deze kleding. Wie had er nou gelijk, hij of
’Picasso’? De Here zorgt voor Zijn schapen. Morgen, of
beter gezegd straks, zou hij zich netjes laten scheren en dan een
baantje bij de Hallen zien te krijgen. Bedelaars joegen ze daar weg,
die dachten, dat iedere bedelaar een aardappeldief was. Maar zó
gekleed zouden ze hem wel karweitjes laten doen. Hij behoefde niet
veel te verdienen. Maar genoeg voor zijn fles wijn en iedere dag een
maal warm eten. De een zijn dood is de ander zijn brood. Omdat er een
onbekende vent was vermoord, kreeg hij, père Perot, geluk. Het
leven lachte hem weer toe.
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Binnen vijf uur had de politie de wagen geïdentificeerd en
gevonden in een garage in de rue Martin. Het was inderdaad een
Chevrolet Maar wat men gevreesd had, werd bewaarheid. Het was een
gehuurde wagen. Direct na het wegbrengen van het lijk had de man, die
de auto gehuurd had, hem terug gebracht.

Voorlopig moest de verhuurder zijn wagen missen voor het
onderzoek. Het inwendige moest nader onderzocht worden en dat was
laboratoriumwerk. De identiteit van de man, die door wurging om het
leven was gebracht, was vooralsnog een raadsel. Er was geen enkel
identiteitsbewijs op hem gevonden. Hij was iemand van ongeveer zes-
of zevenendertig jaar met een Joods uiterlijk, maar hij kon ook een
Marokkaan of een andere inwoner van Noord-Afrika zijn geweest. Het
was duidelijk dat de moordenaars hun best hadden gedaan om de
identificatie zoveel mogelijk te bemoeilijken. Alles was uit de
kleding van de dode geknipt, dat een mogelijke aanwijzing voor de
plaats van herkomst zou kunnen zijn. Zelfs de merken en eventuele
nummers uit het ondergoed waren zorgvuldig verwijderd, evenals bij
het overhemd dat hij droeg en waarvan men de binnenkant van het boord
had weggeknipt.

Waarom men het slachtoffer dan bij de steeg achter de Butte ’te
vondeling’ had gelegd in plaats van met stenen verzwaard in de
Seine te deponeren, of in een riool, waar de ratten de rest zouden
hebben gedaan, was iets, dat de politie niet begreep. De enige
mogelijkheid school daarin, dat de boeven haast hadden gehad zich van
hun slachtoffer te ontdoen.

Toen men hem vond was hij nauwelijks een uur dood. Als men hem
naar de Seinekade gebracht zou hebben, had men het slachtoffer
onmogelijk midden in de stad in het water kunnen werpen. Bovendien
had men er dus langer mee moeten rondrijden, wat altijd een zeker
gevaar voor ontdekking inhoudt.

De eindconclusie van de politie was dat de misdaad binnenshuis was
gepleegd en dat de plaats van de misdaad niet ver van de rue Martin
moest liggen, waar men de auto zonder chauffeur had gehuurd.

Dat men de wagen reeds in de late namiddag had gehaald wees er op,
dat de moordenaar meer werk hadden gedaan. Vermoedelijk hadden zij
hun aanstaand slachtoffer ergens ontmoet en mee naar huis genomen,
waar men daarna de moord pleegde. Direct daarna scheen het nodig
geweest te zijn om het lichaam te doen verdwijnen. Waarom?

Dit bleef een onbeantwoorde vraag. De autoverhuurder had de wagen
aan één man verhuurd. Hij kon van de man een vrij goed
signalement verstrekken. Klein van stuk, knap gezicht, regelmatige
trekken en bijzonder fraaie tanden. Leeftijd naar schatting dertig
jaar. Hij sprak uitstekend Frans, doch met een accent. Hij had de
verhuurder een Italiaans rijbewijs getoond. De garagehouder had het
opgeschreven op een stuk papier, dat de ander later weer had
meegenomen.

De zaak was, dat de borgsom ongeveer de marktwaarde van de wagen
voor de tweedehandshandelaar had bedragen, zodat de verhuurder geen
enkel risico liep en er niets op tegen gehad zou hebben, wanneer de
auto nooit was teruggebracht.

Toen de ander een goed gevulde portefeuille te voorschijn haalde
en tweeduizend francs neertelde, had de verhuurder nauwelijks naar
het rijbewijs gekeken. Hij had nooit een idioot gezien, die helemaal
uit zichzelf een dergelijk abnormaal hoge borgsom stortte.

De politie begreep evenwel dat dit was gedaan om eventuele
informaties bij voorbaat uit te schakelen. Men wist nu, dat de auto
was gehuurd door een man van vermoedelijke Italiaanse nationaliteit,
doch de garagehouder, een weinig onderlegd administratief man, kon
zich niet eens meer herinneren welke naam hij had genoteerd. Dat kwam
door de bankbiljetten, De ander had het stuk papier met de borgsom
terug gevorderd.

„Gemakkelijk voor een volgende maal,” had hij
glimlachend gezegd. „Ik kan het u dan zo afgeven.”

Het enige winstpunt voor de politie was een vrij goed signalement
van een der moordenaars. Dadelijk werd er aan de hand daarvan een
tekening vervaardigd, welke men fotografisch vermenigvuldigde en
doorgaf aan de mannen van de opsporingsdiensten. De wakkere
commissaris Bardouck, die de plaats van de inmiddels gepensioneerde
commissaris Barthou had ingenomen, de vroegere tegenspeler van de
beruchte Panter, was een man van de daad. Voortbouwend op de theorie,
dat de misdadigers de gehuurde auto eerder hadden gebruikt om hun
slachtoffer ergens op te halen, zond hij rechercheurs naar alle
stations van trein en bus, terwijl hij speciaal de vliegvelden niet
vergat. Twee chirurgen hadden daarvoor het gezwollen gelaat van het
slachtoffer ’ontlucht’ zoals een inspecteur van de Sureté
dat noemde, verder netjes bijgewerkt tot vrijwel weer normale
proporties, waarna men in het bezit kwam van een tamelijk goed
gelijkende foto. Hierna werd een politieman van gelijk postuur
uitgezocht. Hij kreeg het kostuum van de dode aan, zijn eigen gelaat
werd fotografisch ’verwijderd’, waarna dat van de dode op
zijn schouders werd ingelast.

Hierdoor kreeg men een man, die er allerminst uitzag als een lijk
en nu identiek moest zijn aan de man zoals hij voor zijn dood was
geweest. Met deze foto en die van de autohuurder, gedestilleerd uit
een tekening, togen tientallen rechercheurs op onderzoek uit.

Commissaris Bardouck, bijgenaamd de ’snuffelaar’,
kreeg voor de zoveelste maal in zijn politieloopbaan gelijk.

In de avond van de vierde dag sprak rechercheur Petit met een
kruier van Le Bourget. Deze herkende het slachtoffer onmiddellijk.

„Dat de anderen het niet wisten is duidelijk, monsieur,”
sprak deze man. „Er zijn drie zieken en ik had die dag alleen
dienst voor de vliegtuigen van de overkant. Gisteren en eergisteren
werd mijn plaats door anderen ingenomen. Vandaag doe ik weer dienst.
Ik heb twee koffers van die man op de lorrie gezet en naar de
wachtkamers gereden. Hij gaf me vijf francs tip, wat ik niet onaardig
vond. Het was trouwens een vlotte kerel. Hij sprak een beetje vreemd
Frans, vond ik. Maar erg aardig, monsieur. Hij lachte voortdurend.”

Rechercheur Petit bedankte en haastte zich naar de administratie
van de luchtvaartmaatschappij. De rest was nu kinderspel.

De reiziger, die met een vliegtuig uit Tel-Aviv was gearriveerd,
noemde zich Mosje Nowack en scheen van Joodse origine te zijn. De
Sureté waarschuwde Interpol en onmiddellijk zette deze
organisatie zich in beweging. Vierentwintig uur later wist men dat
Mosje Nowack zes maanden geleden uit West-Berlijn naar Israël
was gekomen en zes maanden in verscheidene hotels in Israël had
gelogeerd. Hij gaf voor op studiereis te zijn voor Joodse vrienden in
Duitsland, die plannen tot emigratie koesterden. Zijn papieren waren
perfect in orde geweest. De arm van Interpol reikte van Israël
naar West-Duitsland. Foto’s van het slachtoffer werden
verzonden naar de justitie in West-Berlijn, waar een heel andere naam
uit de bus kwam: Heinrich Brummel. De naam Mosje Nowack moest op een
vergissing berusten, zei men in Berlijn. Heinrich Brummel bezat een
café in Schöneberg, dat hij een maand of zeven geleden
verkocht had aan een zekere heer Neuradt. Hij was toen op reis gegaan
naar familie ergens in Westfalen. Daarna had men hem niet meer
gezien.

Als bijzonderheid deelde de Berlijnse politie de Franse collega’s
met de beruchte ’Gründlichkeit’ mee, dat de vader
van Herr Brummel een SS-er was geweest, die in 1945 door de Russen
was gegrepen en terechtgesteld. De zoon, Heinrich Brummel, was toen
zeventien jaar en lid van de Hitlerjugend. Hij werd gewond in
Westfalen, waar hij bij zijn moeder en een tante woonde. Hij was door
de Amerikanen gevangen genomen en weer vrijgelaten. Met zijn moeder
keerde hij terug naar Berlijn, werkte in het restaurantvak en kreeg
later van vrienden van zijn ouders een café in Schöneberg,
waar zijn moeder in 1962 overleed.

Waarom Herr Brummel de naam Mosje Nowack had aangenomen, kon men
in Berlijn niet vertellen. Hem was nimmer een paspoort op die naam
verstrekt. Hij was donker van uiterlijk, inderdaad, doch absoluut
arisch. Broers of zusters bezat hij niet. Wel nog de oude tante en
andere familieleden van moederszijde in Westfalen.

Dat was het dus. De identiteit van het slachtoffer dat tijdens de
laatste maanden van zijn leven onder valse vlag had gevaren, was
opgelost, doch de zaak werd er duisterder door. Waarom was Heinrich
Brummel als ’Jood’ naar Israël gereisd en waarom was
hij naar de Franse hoofdstad gekomen, waar hij door onbekenden werd
afgehaald om vervolgens vermoord te worden?

De jacht op de man die de dag van de moord de Chevrolet had
gehuurd werd onverdroten voortgezet. Na een week van vruchteloos
zoeken in Parijs en door de politie van andere steden en dorpen in
Frankrijk, kreeg monsieur Bardouck een idee. Als hij eens zou
aankloppen bij monsieur Claude Pierrot?

Het was eigenlijk tegen zijn principes zulks te doen. Doch Pierrot
had tijdens de oorlog verdienstelijk werk verricht. Hij was geen
jonge vent meer, doch geestelijk en lichamelijk nog zeer fit. Een vos
verliest wel zijn haren, maar niet zijn streken.

Claude Pierrot, bijgenaamd de professor, regeerde nog steeds over
alles wat in Parijs liep te bedelen of verder aan de andere kant van
de maatschappij zonder hard werken aan de kost trachtte te komen.
Pierrot had gezag. Hij hielp hongerende pechvogels uit de nood en
leende geld voor nieuwe krukken of invalidenwagens tegen matige
rente. In vroeger jaren verhuurde hij die dingen, doch sinds de
politie hem had verboden ziende ’blinden’ aan materiaal
te helpen en hardlopende ’kreupelen’ en dergelijke
flessentrekkers bij te staan, hield monsieur Pierrot zich strikt aan
de regels.

Wat hij protegeerde was dus werkelijk op de een of andere wijze
gebrekkig, maar daarom niet minder bruikbaar voor bepaalde
doeleinden, redeneerde de slimme monsieur Bardouck. Hij begaf zich
dus naar de comfortabele behuizing van de ex-koning der bedelaars,
die hij nog steeds was, doch alleen de ’titel’ niet meer
voerde, omdat hij dat in strijd vond met de grondwet van een
republiek en verzocht om een onderhoud.

De ontvangst van de commissaris was minzaam en diens entree was
minzaam te noemen. Zij schudden elkaar als oude vrienden de hand, de
kleine corpulente ’professor’ met zijn nog jonge, slimme
ogen en de een hoofd grotere monsieur Bardouck. De commissaris
besloot open kaart te spelen.

„Wij zoeken naar de moordenaars van de onbekende, die nabij
het logement van signor Giatti achter de Butte in een steeg werd
gevonden.”

„Is bekend, geachte heer,” sprak de professor op
hartelijke toon. „Kan ik u dienen met een glas wijn, jaartal
1923? Sigaar. . .?”

„Graag,” antwoordde de commissaris glimlachend.

Hij wist drommels goed dat deze kleine, dikke, sluwe vos in
connectie stond met de man die men de Panter noemde. Maar de Panter
werd niet meer door de justitie gezocht. Kan men iemand aanhouden die
voor zijn werk tijdens de oorlog werd onderscheiden en zijn grote
talenten in dienst had gesteld van zijn vaderland, dat hem eerst als
een gentleman-boef beschouwde?

„Ik kan mij het doel van uw komst voorstellen,” zei de
professor opgewekt, nadat zij geproefd hadden van de ’godenwijn’
en elkaar gezondheid hadden toegewenst. „U zoekt nog steeds
naar de vent, die in de rue Martin die auto huurde, nietwaar?”

„Ik weet veel,” zei Claude Pierrot op gewichtige toon.
„Uw mannen lopen trouwens overal met zijn getekende foto te
leuren.”

„Ach zo, ja juist,” zei monsieur Bardouck.

Hij wilde de ander niet bekend maken met de identiteit van het
slachtoffer. Dat waren per slot van rekening politiezaken, waarmee
Pierrot niets te maken had.

„Kunnen wij tot zaken komen?” vroeg monsieur Bardouck.

„Altijd,” antwoordde de professor hoffelijk. „U
moet echter wel rekening houden met een zekere kostenuitgave.
Persoonlijk zou ik er geen sou voor willen hebben, doch al die
honderden zwervers werken niet voor niets. Ik zal hen iets moeten
toezeggen. Wat denkt u van duizend francs bij slagen?”

„Duizend francs?” schrok monsieur Bardouck.

„Die behoeft u nu niet te betalen, dat is voor later,”
stelde Claude Pierrot zijn bezoeker gerust. Ik heb gaarne wat over
voor mijn medeburgers en zeker voor de politie, monsieur. Ik zal die
mensen uit mijn eigen zak betalen. Boeken zij geen succes, dan bent u
niets verschuldigd. Krijgt u de moordenaar en door hem de beide
anderen, is mijn aanbod dan te hoog?

Denkt u eens in wat een arbeidskracht de overheid hier kan
besparen. Bovendien worden uw rechercheurs door het scherpneuzige
geboefte gauw als zodanig gesignaleerd en dan klappen alle kiezen op
elkaar. Niemand loopt graag de kans voor een tip aan de politie een
mes tussen zijn ribben te krijgen. Die zwervers van mij wekken geen
enkel wantrouwen op en ik heb er prima krachten bij. Nog bezwaren,
commissaris?

Nu dan, dan doe ik het voor eigen rekening. In ruil hiervoor vraag
ik enige consideratie van uw ambtenaren voor het geval dat een van
mijn beschermelingen wegens bedelarij wordt opgepakt. Zij doen het
heus niet uit weelde, monsieur. Bovendien zal het bedelen nu weer
heel nuttig zijn, als zij er op uitgestuurd worden om uw moordenaars
te vinden.”

„Aangenomen,” bromde monsieur Bardouck.

„Dan graag zo spoedig mogelijk tweehonderd foto’s van
de man, die u in eerste instantie hebben moet. Wij beginnen dan
onmiddellijk, monsieur.”

Weer op straat drong het tot monsieur Bardouck door welk een
enorme kracht die kleine man op de been kon brengen als het om
spionage ging. Tweehonderd? Het zouden er nog wel meer zijn. Doch hij
had van zijn ’prima krachten’ gesproken. En deze
spionnenmacht werd ook door de geheimzinnige Panter benut. Geen
wonder, dat hij de politie vroeger en de Gestapo later, zo lang op de
hak had kunnen nemen. Zijn collega Barthou kon er boekdelen mee
vullen.
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Monsieur Ravell was met vakantie in zijn geliefd Frankrijk. Zijn
nog steeds mooie vrouw, Marianne Boissot, geboren mademoiselle
Mabusson, dochter van de bekwame dokter, wiens leven door het verlies
van zijn enige dochter in duisternis werd gedompeld, doch zijn kind
terug vond door tussenkomst van de Panter, was naar haar woonplaats
in Zuid-Amerika terug gevlogen, omdat haar vader haar nodig had. Het
schijnt alsof waarlijk grote geesten niet kunnen verouderen, zegt
men. Ofschoon vele jaren over hun hoofden waren gegaan, moeilijke
jaren ook, bleven zij jong van uiterlijk en geest.

Dokter Mabusson was nu bijna tachtig jaar, doch hij werkte nog
even hard in zijn zonnige kliniek in een land, dat zijn hulp zozeer
gebruiken kon.

De leeftijd van de Panter was een geheim. Zijn haar was donker en
zijn slapen grijs, doch dat was altijd zo geweest. Zijn ogen bezaten
nog dezelfde felle gloed, tijgerogen, typisch lichtbruin van kleur
met vreemde, fosforiserende vlekken er in als hij gevaar bespeurde en
zich meten moest met een gevaarlijke tegenstander. Hij had al vele
namen gehad. Doch de laatste waren gebleven. Philippe Boissot bestond
alleen aan de overkant van de oceaan onder vrienden. Jean Brett,
bijgenaamd de Panter, was een begrip voor de onderwereld. Ravell was
officieel een geachte naam, welbekend bij hen, die naar hun beste
krachten het vaderland wilden dienen.

Vrijwel onafscheidelijk aan hem verbonden was de Poolse
ex-kapitein Paul Maiske, in moed en scherpzinnigheid bijna zijn
gelijke, even onverstoorbaar in gevaar en even vast van hand als zijn
vriend.

De vrouw van de Panter was terug gevlogen naar hun tweede
vaderland. De vrouw van Paul Maiske was in Parijs. Beide heren vonden
het goed de rest van hun vakantie alleen door te brengen en van
gedachten te wisselen over allerlei belangrijke zaken.

Na een verblijf van vier dagen in Cannes en Nice reden de twee
mannen in de sportwagen van Paul Maiske verder langs de kust in de
richting van Genua. Het was een route, die zij graag reden, steeds
langs de blauwe zee en de vele palmentuinen, de witte villa’s
en de kleurige rotsen. Voor Monte Carlo had de Panter ditmaal geen
belangstelling. Hij had er door een van zijn laatste avonturen daar,
geen prettige herinneringen aan.

Het was nog licht toen zij in Genua arriveerden. Maiske reed langs
de haven op verzoek van zijn vriend. Zij stopten en samen keken zij
naar de vele schepen.

„Gek,” zei de Panter opeens. „Dat jacht zagen
wij in Cannes een week geleden, Paul. Mare nostro. Onze zee. Dat is
weer echt Italiaans.”

„Een rijke eigenaar om zo’n zeewaardig jacht te
bezitten,” meende Paul Maiske. „Vond je het gek het nu in
de haven van Genua te zien? Dat is niets bijzonders. Zij voeren de
Italiaanse vlag.”

„Nee, dat vond ik niet gek,” bromde de Panter. „Ik
vroeg jou om eens langs de haven te rijden. Het was een opwelling.
Dat vond ik gek, zie je.”

„Ah,” zei Maiske. „Dat kan kloppen, Jean. Ik
dacht ook al. Jij bent niet bepaald een liefhebber van de
watersport.”

„Nou, nou, toch wel, Paul. Een beetje skiën en zo ligt
mij wel. Maar zeereizen per boot liggen mij niet erg. Ik houd van
opschieten. Zo’n zeereis is iets goeds voor lieden, die de tijd
hebben en wat op adem willen komen. Dat is niets voor een man als ik
ben. Een korte tocht, goed. Maar wekenlang op zee of een cruise om de
wereld, nee. Goed voor geliefden of oude heren en dames, die lui in
een dekstoel willen liggen en alleen opstaan als de gong voor het
eten klinkt. Ook goed voor heren en dames, die het avontuur zoeken
aan boord en het op de wal voortzetten. Heb jij behoefte aan galante
avonturen, Paul?”

„Lieve hemel,” lachte Maiske, „daar ben ik al
lang uitgegroeid.” ,

„Daarom maakte Madeleine geen bezwaar om je in mijn
gezelschap te laten,” plaagde zijn vriend.

„Ik houd van mijn vrouw,” zei Maiske opgewekt.

„Het is dus toch waar, Paul?”

„Wat?”

„Wie zijn vrouw liefheeft, laat haar thuis.”

„Wat drommel. Ze is een maand hier bij me geweest.”

„Ik zei het voor de grap, Paul. Ik ben niet de pot die de
ketel een verwijt wil maken. Doch je weet, soms moet ik Marianne voor
enige tijd vergeten voor een andere vrouw, als ik daardoor een vijand
kan overwinnen. En dat weet zij. Dat is iets, dat ik voor heb op vele
brave detectives. Zij kunnen moeilijk een galant avontuur met hun
ambtelijke beginselen in overeenstemming brengen, zodat hij dadelijk
doorzien worden. Daar heb ik geen last mee.”

„Ja, dat weet ik,” grinnikte Maiske. „Zal ik
doorrijden, Jean?”

„Een moment,” verzocht de Panter.

Hij zag iemand over het dek lopen van het kleine, witte jacht. De
afstand was misschien tweehonderd meter, doch de Panter had zeldzaam
scherpe ogen.

„Ik meen die man te kennen,” mompelde hij. „Ik
heb hem eens hier ergens ontmoet. Er was iets dat mij niet zinde,
doch ik liet hem vrijuit gaan, omdat hij toch niet tot de bende met
wie wij het aan de stok hadden, behoorde. Herken jij hem niet, Paul?”

Maiske kneep zijn ogen half dicht.

„Nee,” zei hij. „Ik kan hem mij niet herinneren,
maar misschien zie ik hem minder goed dan jij. Geef mij de kijker
eens aan, Jean.”

„Niet meer nodig. Hij duikt juist de grote kajuit binnen.
Keer de wagen maar, Paul. Het is tenslotte niet van belang.”

Zij reden naar hotel Splendid, waar zij vanuit Nice telefonisch
kamers hadden besteld. Zij hadden bij de parkeerplaats geluk en
konden de auto kwijt.

Een uur later zaten zij aan een gezellige maaltijd. Paul Maiske
had naar Parijs getelefoneerd en met zijn vrouw gesproken, zoals hij
had beloofd. De Panter had niemand opgebeld, doch tegen half acht
kreeg hij het in zijn hoofd om Emile Varaquet eens op te bellen en te
vragen of in Parijs alles goed ging.

Voor hij echter aan dat voornemen gevolg kon geven, kwam Paul
Maiske, die de Franse kranten, welke zij in de wagen hadden laten
liggen was wezen halen, terug. Zij hadden die dag nog geen krant
bekeken. Dat kon nu bij de koffie gebeuren.

„Moord in Parijs,” zei Maiske. „Het schijnt een
geheimzinnige zaak te zijn. Ik las even het opschrift. Ik kreeg de
krant aan de kiosk in Cannes dubbelgevouwen en heb haar zo in de
wagen gelegd. Nu zag ik het met het opnemen van de andere bladen.”

„Het zou al te mooi zijn wanneer er in Parijs geen moorden
meer werden gepleegd,” zei de Panter laconiek. „De
politie heeft altijd wat te doen.”

„Wil jij het verslag eerst lezen?”

„Wel ja, Paul. Maar het zal in de andere bladen ook wel
staan.”

„Ja, je hebt gelijk.”

Beiden lazen zij het verhaal van de clochard père Perot. De
politie hield echter nog steeds de identiteit van het slachtoffer
geheim om het verdere onderzoek niet te schaden. Evenmin was aan de
kranten meegedeeld dat het slachtoffer met een toestel van Air France
uit Israël naar Parijs was gekomen. De politie had zeer weinig
gegevens aan de pers willen verstrekken en daarover werd door de
berichtgevers hun grote spijt uitgedrukt. Volgens hen was de pers een
machtig medium, dat menige misdadiger noodlottig was geworden.

„Of niet,” bromde Paul Maiske.

„Ben ik met je eens, tenzij de berichtgeving opzettelijk
negatief is,” mompelde de Panter. „Ik lees hier al van
een persspeurder, die deze moord vergelijkt met die op Ben Barka. Hij
voorspelt dat de vermoorde een persoon van importantie moet zijn,
wiens identiteit opschudding zal verwekken. Daar geloof ik geen steek
van. Ik ben eerder geneigd aan te nemen, dat ’s mans identiteit
reeds bekend is, doch dat men die verzwijgt. Ik ga even met Parijs
telefoneren.”

„Waarom?” vroeg Maiske verbaasd. „Gaan wij ons
weer ergens ongevraagd mee bemoeien, Jean?”

„Dat ben ik stellig niet van plan, Paul. Of het moet niet
anders kunnen.”

Een half uur later begreep de Panter waarom zijn zesde zintuig hem
had aangezet om dit gesprek met Parijs te draaien.

„Hallo, chef,” zei Varaquet, alias Schele Miel, alias
de waardige père Flandin van het levensmiddelenbedrijf. Dat
’chef’ zou hij nooit af leren. Het was de erfenis van
vroeger. „Leuk dat u mij opbelt. Ik heb een nieuwtje voor u,
chef. Claude Pierrot vertelde het mij.

Commissaris Bardouck heeft zijn ambtelijke trots overwonnen en
heeft onze prof spionage verzocht via zijn bedelaarsgilde. Het gaat
om de vent waarvan men een goed gelijkend, hoewel getekend,
signalement bezit, namelijk een van de drie mannen, die betrokken
waren bij de moord op een onbekende man die men in een steeg achter
de Butte heeft neergelegd. Een clochard heeft het gezien.”

„Dat heb ik zojuist in de krant gelezen,” zei de
Panter. „Ik had de bladen vandaag nog niet ingekeken. Dus
Pierrot heeft dat verzoek ingewilligd?”

„Oui, chef. Ter wille van de goede verstandhouding met de
klabakkerij, zei hij. Men heeft elkaar altijd nodig, nietwaar? Hij
heeft tweehonderd fotoafdrukken van het signalement gevraagd en
gekregen. Zijn spoorzoekers zijn thans al op pad.”

„En wie betaalt dat?”

„Ja, chef, dat weet ik niet precies. Voorlopig bekostigt de
prof het uit eigen zak. Maar er zal harder gebedeld worden dan ooit,
zelfs onder de ogen van de politie. Dat moet nu eenmaal ter wille van
het onderzoek. Dat heeft Claude bedongen. Bedelaars, die alleen maar
rondloeren en vergeten hun hand op te houden, kunnen ook als verdacht
worden aangemerkt. Dat is nu de fout van als bedelaar vermomde
politiemannen. Zij zien er bovendien te welvarend uit. De manschappen
van Pierrot zijn echte, gebrekkige scharminkels. Dat boezemt
vertrouwen in en dat heeft Bardouck schijnbaar ook wel ingezien.
Anders was hij niet gekomen. Gaat u akkoord, chef?”

„Waarom zou ik er op tegen zijn?” was de wedervraag
van de Panter. „Ik heb echter een verzoek. Bezorg mij ook zo’n
foto van de moordenaar of hun handlanger. Misschien heb ik er iets
aan.”

„Het komt in orde, chef.” •

„Ik blijf nog enige dagen hier. Sluit de foto in een brief
en stuur deze als expressezending naar Hotel Splendid te Genua.
Adresseer aan monsieur Ravell.”

Na dit gesprek keerde de Panter naar de eetzaal terug en vertelde
Maiske wat er in Parijs aan de hand was.

„Die nieuwe is een slimme vent, Jean,” gaf Maiske als
zijn mening te kennen. „Onze oude vriend Barthou was ook geen
suffer, doch Bardouck bezit de soepelheid van een inspecteur Arlett.
Hij gaat gauwer tot zoiets over dan Barthou zou hebben gedaan wanneer
hij nog in functie was geweest. Barthou was de man van de oude
stempel. Het is eigenlijk zonde dat de leeftijdsgrens iemand aan de
kant zet, die door zijn ervaring nog veel goeds tot stand gebracht
zou kunnen hebben. In de dierenwereld is het nog altijd zo, dat de
oude gevaarlijker zijn dan de jonge. Een oude gorilla is een kwade
tegenstander voor de jager.”
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De volgende dag hadden zij bij een wandeling door Genua een
ontmoeting. Op de Piazza de Ferrari, dicht bij de beurs, passeerden
hen twee heren. Een van de twee keek naar de Panter en nam
werktuiglijk zijn hoed af. De Panter, die hem reeds had gezien,
groette terug. De Panter was herkend, doch dat hinderde hem
allerminst. Als monsieur Ravell had hij niets te verbergen en zeker
niet voor deze jongeman met zijn knappe gezicht en zijn hoffelijke
manieren. Zijn ’kennis’ bleef evenwel niet staan en liep
druk pratend met de andere man verder.

„Dat was hij, Paul,” zei de Panter. „Onze kennis
uit een vorig avontuur. Het schijnt hem voor de wind te gaan. Hij zag
er keurig uit.”

„Nu herkende ik hem eveneens,” mompelde Paul Maiske.
„Die andere vent bevalt mij evenwel minder. Hij had een valse
gloed in zijn ogen. Een nagemaakte heer, Jean.”

„Italië is de bakermat van de Mafia,” zei de
Panter luchtig. „Zij hebben het mij nooit lastig gemaakt na het
geval met Giudicelli. Blijkbaar beschouwen zij mij als een bandiet
van hogere orde en niet als een tegenstander.”

„Dat kan ik mij indenken,” bromde Maiske. „Hoeveel
dappere halsafsnijders heb jij al naar de eeuwige jachtvelden
geholpen? Zelfs de Mafia heeft daar respect voor. Hun grootste
krachten bezitten zij trouwens in het vrije Amerika. Frankrijk is
minder vrij terrein voor hen. En jij jaagt over het algemeen niet in
Italië. Je kunt niet overal tegelijk zijn.”

„Ik vraag mij af van wie de boot is waarop deze Nicoletti,
zo heet hij meen ik, gisteren liep te wandelen. Toch zeker niet van
hem. Ik heb zin dat eens te informeren.”

„Ik dacht dat wij vakantie hadden,” zei Paul Maiske
droog.

„Zo’n slip er tussendoor doet niets aan onze genoegens
af,” meende zijn vriend.

Als de Panter zich iets voornam, liet hij daar geen gras over
groeien, zoals dat heet. Op het kantoor van de havenmeester kreeg hij
zijn inlichtingen zonder moeite. De Mare Nostro was het eigendom van
de reder Luigi Amore.

„De liefde,” vertaalde Maiske, toen zij het bureau van
de havenmeester hadden verlaten. „Zou die signor Amore
werkelijk zo lief zijn als zijn naam zou den denken?”

„Mogelijk,” zei de Panter. „Voor zijn
dameskennissen dan. Wij weten thans waar deze reder woont.”

„Nee, dat weten wij nog niet, Jean.”

„Straks via de telefoongids, Paul.”

„Wat ben je van plan? Ga je hem opbellen?”

„Dat wil ik inderdaad doen.”

„Wat moet je zeggen?”

„Dat hangt er van af, mijn jongen. De stem van een mens kan
zelfs door de telefoon veel doen raden van wat zij niet aan hem
kunnen zien. Er zal toch zeker nog wel iemand met zo’n zeldzame
naam in Genua zijn? Natuurlijk. Ik bel de reder op en als ik hem niet
zelf aan de lijn mocht krijgen, vraag ik naar signor Amore. Krijg ik
hem inderdaad aan het toestel dan spreek ik hem aan met beste Toni en
vertel hem dat de hond jongen heeft gekregen en of hij er nog een wil
hebben, zoals de afspraak luidde. Ik versier het wel, Paul.”

„Het lijkt mij lollig,” zei Maiske grijnzend. „En
wat dan?”

„Dat zal van hem afhangen en van mij,” zei de Panter
laconiek.

Nog geen tien minuten later stond hij in een telefooncel en stopte
een geldstuk in de gleuf.

„Mag ik signor Amore even hebben, signorina?” vroeg
hij in zijn beste Italiaans. „U spreekt met Marco. Ja, hij weet
wel wie ik ben.”

Kort daarop hoorde hij een donkere mannenstem.

„Wie ben jij?” vroeg de stem snauwend. „Marco,
wie, wat voor Marco?”

„Kom nu, waarde Toni,” zei de Panter vrolijk. „Je
eigen neef. Ik wilde je even vertellen dat de hond jongen heeft
gekregen. Het was toch de afspraak dat je er een wilde hebben. Het
zijn pracht dieren.”

„Kerel, ik heb geen neef Marco en ik ben Toni niet,”
bulderde de verre van vriendelijke signor Amore in de microfoon. „Je
hebt een verkeerd nummer gedraaid, suffer. Wat heb ik met jou en je
honden te maken?” - Ranggg!!

De Panter wist wat hij wilde weten.

„De eigenaar van de fraaie Mare Nostro is een bullebak,
Paul,” zei hij nadat hij de cel had verlaten. „Hij is het
tegendeel van zijn zoetklinkende naam. Een man gewend te bevelen en
anderen voor zich te laten kruipen. Een echte Romein, een van
vroeger, bedoel ik. Hij kan zowel een harteloos zakenman zijn als een
bandietenleider. Geen sprankje menselijk gevoel in die stem, geen
spoor van humor of begrip voor de fout van een argeloze medeburger.
Een hond van een vent, Paul. Zo een, die over lijken gaat om een
bepaald doel te bereiken. Zijn optreden getuigt tevens van een groot
machtsbewustzijn, dat men ook bij sommige staatslieden kan aantreffen
als zij het voor het zeggen hebben. Hij bijt zijn woorden af als
pistoolschoten. Misschien stoorde ik de signor bij een belangrijk
werk. Dat doet er niet toe. Een redelijk mens zou deze fout
mijnerzijds anders opgevangen hebben.

Hij is dus niet redelijk en onredelijke mensen zijn gevaarlijke
mensen. Toen ik met hem sprak, kreeg ik er opeens een voorgevoel van
dat wij nog met die kerel te maken zullen krijgen. Hoe en waardoor
kan ik nog niet zeggen.”

„Leg de vraag aan onze paragnost, Armand Brielet, voor,”
schertste Maiske.

„Mogelijk,” zei de Panter. „Als we in Parijs
terug zijn.”

 


De volgende dag ontving de Panter zijn expressebrief uit Parijs.
Maar nog voor de Panter het begeleidend schrijven had gelezen, had
hij de foto bekeken en sprong van zijn stoel overeind.

„Laat staan die lunch, Paul,” zei hij grimmig. „Wij
moeten onmiddellijk naar de haven. Kijk eens naar deze foto. Zij is
naar een tekening gemaakt, maar het is aan geen twijfel onderhevig of
dit is de beeltenis van onze vroegere kennis, Nicoletti, die wij aan
boord van de Mare Nostro zagen lopen en die gisteren zo netjes voor
ons zijn hoed afnam. Hij is een van de drie mannen, die bij de moord
in Parijs waren betrokken. Wij moeten hem laten aanhouden.”

De sportwagen van Maiske stoof even later door het drukke verkeer
in de richting van de haven. Onderweg overlegden de twee mannen wat
hen te doen stond.

„Het is mogelijk dat hij niet aan boord is,” zei de
Panter. „Is dat inderdaad het geval, dan heb ik niets aan de
havenpolitie en moet ik het hoofdbureau waarschuwen. Laten wij zien
of het eerste mogelijk is. De schuit ligt uit de wal voor anker en
hij kan dus niet van boord, of hij zou moeten zwemmen en dan krijgen
zij hem evengoed.”

Reeds op enige afstand van het doel kon de Panter niets bespeuren
van de hoge mast op de voorplecht van de Mare Nostro, de mast met de
Italiaanse vlag. Een bang voorgevoel bekroop hem, een voorgevoel dat
kort daarna bewaarheid werd. De Mare Nostro lag er niet meer en
evenmin elders in de haven. De boot was weg. Opnieuw gingen zij naar
het bureau van de havenmeester.

„U bedoelt de Mare Nostro van signor Amore?” vroeg een
beleefde klerk. „Die is hedenmorgen om half drie vertrokken
naar Noord-Afrika, signor, voor een trip van enige weken.”

„Is signor Amore zelf mee?” vroeg de Panter rustig.

„Si signor. Nog vier andere heren, behoudens de schipper en
een dekknecht.”

„Ik had signor Amore graag nog even willen spreken,”
hernam de Panter. „Kent u de juiste bestemming?”

„Dat niet precies, signor. Mogelijk wijzigen zij onder weg
het reisplan. Ik meende evenwel dat zij ook naar Israël zouden
gaan.”

Zij bedankten de klerk en verlieten het kantoor.

„Wat nu?” vroeg Paul Maiske. „Het beste is dat
wij naar Parijs bellen, dan kunnen zij van Interpol aan de andere
kant van de zee het jacht opvangen en de bewuste vent van boord
halen.”

„Ja, als hij mee is,” bromde de Panter. „Weet je
wat ik doe, Paul? Nee? Ik doe niets. De schuit zal hier weer terug
komen. Die Amore is getrouwd en heeft zijn vrouw thuis gelaten. Het
jacht hoort in Genua thuis en zal dus hier altijd terugkeren.”

„Intussen blijft de vluchteling aan de andere kant en de
politie krijgt hem niet meer,” mompelde Paul.

„Dat risico moet genomen worden,” zei de Panter
energiek. „Waarvoor zou de vent vluchten? Hij wandelde hier
vrij over straat, terwijl men in Parijs overal naar hem uitkijkt.
Natuurlijk is het doorgegeven, doch je weet hoe dat gaat over de
grens. Zoeken jullie je eigen zaken maar beter uit. Er is hier immers
niets gebeurd? Is het weer een Italiaan? Als het vroeger geen
Algerijn was, was het een Italiaan. Vele Fransen haten ons. Wat zou
je van Marseille denken? Altijd een broeinest van misdaad geweest.
Voor de tweede wereldoorlog was het verschrikkelijk. Nu gaat het
redelijk, maar je kunt er overal voor terecht, voor valse papieren in
het bijzonder. Met een getekend signalement werken wij zonder
overtuiging. Eerst een goede foto en vervolgens een duidelijke
omschrijving van de reden waarom die man gezocht wordt. Zo gaat het
nog dikwijls, Paul. Helaas.

Er komen klachten genoeg binnen over gebrek aan medewerking door
sommige instanties. Laat de jongens van Pierrot maar zoeken. Dan
verdienen zij wat. Dit kunnen wij beter behandelen, Paul. Als ik de
Sureté opbel, slaat men groot alarm. Telegrammen zullen over
en weer vliegen. De Mare Nostro heeft radio en een telefoniezender
aan boord. Als zij iets opvangen, dat beslist niet denkbeeldig is,
zien wij de knappe en vriendelijke signor Nicoletti zeker nooit
terug. Maakt hij deel uit van een straf geleide organisatie, dan
bewijzen wij niet alleen de Franse politie, doch ook hem een slechte
dienst. Hij blijkt dan de enige man, die men zou kunnen arresteren.
In dat geval kan hij worden beschouwd als een gevaarlijke blikvanger,
die men waarschijnlijk subiet overboord zal zetten met een stuk ijzer
aan zijn nek. Niemand zal hem van de bodem van de zee opvissen.

Wij weten thans dat wij die man moeten hebben en dat hij met
negentig procent zekerheid met de onvriendelijke signor Amore
meevaart. Wij zwijgen en wachten de terugkeer van de Mare Nostro af.
Misschien is het een doodgewone smokkelaar, misschien doen zij andere
duistere zaken. Doch terugkomen doen zij in elk geval.

Ik moet helaas enkele van onze mannen uit hun werk halen en naar
Genua ontbieden om de wacht te betrekken. Cannes kan men ook nemen of
Ville Franche. Ik houd het echter op Genua.”

„Doen wij dat dan niet?” vroeg Maiske verbaasd.

De Panter glimlachte.

„Wij, beste Paul, strekken onze vakantie iets verder uit dan
de bedoeling was. Laat ons eens een luchtreis naar Israël maken.
Of naar elders aan de overzijde. Het is niet zo moeilijk om
telefonisch naar de Mare Nostro te informeren bij de verschillende
havendiensten aan de overkant. Krijgen wij een bevestigend antwoord,
dan bedanken wij beleefd en zeggen dat onze inlichting was bestemd
voor de familie van een der bemanningsleden. Verder vlug ophangen om
meerdere vragen af te snijden. Lekt er iets van uit naar de Mare
Nostro, dan hebben de heren wat om over te piekeren inzake de familie
thuis. Zou er iets ernstig aan de hand zijn? Mogelijk gaan zij dan na
vergeefs op een levensteken gewacht te hebben, telegrammen verzenden,
alhoewel ik dat betwijfel, als de heren zichzelf met de een of andere
duistere zaak hebben belast. Wij hebben nog voldoende tijd om onze
vrienden uit Parijs te ontmoeten. Bovendien zullen wij, als de reis
doorgaat, ons uiterlijk dienen te veranderen en daarvoor heb ik een
en ander nodig dat in Avenue Calliéni is. Iemand moet het voor
mij ophalen en meebrengen. Je vrouw weet waar zij het vinden kan.”

„Hoe lang zou het jacht er over doen om bijvoorbeeld Israël
te bereiken?”

De Panter rekende in gedachten. „Van Genua tot Tel-Aviv
schat ik op circa zestien- tot zeventienhonderd zeemijlen. Nemen wij
aan dat de Mare Nostro een kruissnelheid heeft van vijftien knopen
per uur, dan legt de boot in een etmaal een afstand van
driehonderdzestig mijl af. In dat geval zullen wij als er niets tegen
zit - storm bijvoorbeeld - circa vierenhalve dag nodig hebben om het
doel te bereiken. Ik ben geen zeeman en zou mij kunnen vergissen.
Vier dagen is evenwel het minste, dat wij mogen aannemen, de tocht
zal eerder langer duren. Voor ons ruim voldoende om de nodige
voorbereidingen te treffen.”

„Wij zouden dus net zo goed zelf naar Parijs kunnen gaan,”
opperde Maiske.

„Dat zou inderdaad kunnen, Paul, doch dat doen wij niet. Ik
wil inmiddels trachten nog wat meer over signor Amore te weten te
komen. En ook nagaan of signor Nicoletti ergens hier een domicilie
heeft onder de naam, zoals wij hem hebben leren kennen. Je weet nooit
waar het goed voor is. Maar nu gaan wij onze vriend Emile op de
hoogte brengen van onze wensen. Wat mij betreft, mag hij zijn zaak
een paar weken overlaten aan zijn vrouw en de bedienden. Zij, die het
best gemist kunnen worden in hun werkkring, moeten komen. Wij hebben
aan vier tot vijf man voldoende.”

„Wapens?”

„Natuurlijk. Wij zijn geen Britse politieagenten. Als de
Mafia er direct of zijdelings bij betrokken is, kan het een hete zaak
worden. Deze heren schieten gauw en graag, vooral als zij in de knoei
dreigen te raken. Wij zullen evenwel proberen de zonkant te houden,
doch de veiligheid niet verwaarlozen.”

„Als het tot een botsing komt met een bende, hoe staat het
dan met de verantwoording, Jean?”

„In dat geval zal ik ons veilig stellen en volmacht vragen
in Parijs.”
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Varaquet, in de wandeling schele Miel genoemd, omdat zijn ene oog
wat ’uit het lood’ stond, had in Parijs de leiding
genomen. Als organisator was hij onvervangbaar. Hij was sinds
mensenheugenis ook de boekhouder van de organisatie geweest en wat
voor een.

Hij was een wandelend kasboek, een levende encyclopedie en het
mooist was dat Emile Varaquet, de gewone man uit het volk, die door
armoede en allerlei omstandigheden op het hellende vlak was geraakt,
een bijna pijnlijk te noemen geheugen bezat, pijnlijk voor anderen en
ook voor hem zelf.

Hij was een levende computer en behoefde nooit in zijn boeken of
notities te zoeken. Dagen, jaartallen en cijfers rolden gewoon uit
zijn mouw. Zo’n man moest succes hebben als hij in zaken ging.
En dat had Emile Varaquet.

Zijn ware naam, zijn burgerlijke naam was evenwel Flandin, père
Flandin, zoals men hem al noemde toen hij nog in zijn
kruidenierswinkel op Montmartre zat en veel actief werk verrichtte
voor de Panter en zijn organisatie. In die tijd stond zijn vrouw,
dier er van wist, doodsangsten uit. Zonder de Panter zou schele Miel
echter, ondanks zijn merkwaardige gaven van geest, ten onder zijn
gegaan. Zijn lieve, zachtzinnige vrouw, een wees, had hij uit een
bordeel gehaald, waar gewetenloze handelaars in ’pretvlees’
het onervaren meisje hadden weten binnen te smokkelen.

Schele Miel - beslist geen knappe vent - en het meisje hadden
elkaar aangekeken. Zij zag er aardig uit, knap zelfs. Nu was zij een
gemoedelijke dikke dame geworden, maar toen... De twee zo
verschillend van uiterlijk en karakter waren voor elkaar bestemd en
geen van beiden had ooit een minuut spijt gekregen.

De dief Varaquet was tot in het diepst van zijn zondige ziel
bewogen geworden en vanaf dat moment veranderde zijn leven. De Panter
hielp hem vooruit. Hij merkte onmiddellijk de grote waarde van de
schele gauwdief op en ontwikkelde hem volgens het systeem waarvoor
men de strafpleiter, Philippe Boissot, voor de rechtbank had
uitgelachen. De lachers van destijds waren zijn doodsvijanden
geworden toen de advocaat zijn belofte waar maakte en Jean Brett werd
de gevreesde Panter.

In Varaquet was echter het onrecht, zijn vrouw aangedaan, blijven
smeulen en op een dag doodde hij de man, die zijn ’grote
liefde’ tot een hoer had willen maken. Een vliegend mes maakte
schele Miel tot moordenaar. Weer werd hij door de Panter gered en
veilig gesteld voor de gevolgen. Dat alles was vele jaren geleden. Er
was een wereldoorlog tussen gekomen, doch nooit had schele Miel
vergeten wat hij de monsieur Ravell van heden was verschuldigd. Zij
waren allemaal stuk voor stuk de Panter met hart en ziel toegedaan,
doch schele Miel vereerde zijn ’chef’ als een halfgod.

Dat legde hem, toen hij met de anderen namens de Panter sprak de
volgende woorden in de mond: „Het is zijn noodlot. Als de chef
met vakantie gaat in eigen land of omgeving, zoeken de moeilijkheden
hem zonder mankeren op. Tot op onze oude dag moeten wij vechten tegen
de satellieten van satan. Het wordt de hoogste tijd dat de baas weer
eens een straf voorbeeld stelt.”

Dat dit moment thans naderde, kon niemand op dat ogenblik
vermoeden. André Berthold, bijgenaamd Zwarte André, Tom
America, de Grijze, en Varaquet waren de drie, die naar het zuiden
vlogen omdat de chef hen nodig had.

Zij brachten een waar arsenaal aan noodzakelijke ’strijdmiddelen’
mee. Automatische wapens, traangasbommen van klein formaat en dito
rookbommen, nietige capsules met een enorme capaciteit. Het befaamde
’toneelkoffertje’ van de Panter, waarmee hij zich een
tiental personen kon aanmeten, was niet vergeten. De heren troffen
elkaar in Hotel Luxembourg te Nice met uitzicht op de zee.
Grensoverschrijding met de meegebrachte contrabande achtte de Panter
ongewenst. Hij en Maiske waren dus weer naar Nice terug gekeerd. Na
de hartelijke begroeting tussen hen vroeg Varaquet het woord.

„Juliette,” hij bedoelde zijn vrouw, begon hij, „vond
het niets erg dat ik even een luchtje ging scheppen in het zonnige
zuiden. Je ziet er betrokken uit, Emile, zei ze. Net als de lucht
boven Parijs. Ga maar gerust, jongen, ik red mij wel. Ik heb haar
wijselijk niet verteld dat ik op oorlogspad ging,” zei schele
Miel met een flikkering in zijn ogen.

Met enige korte zinnen zette de Panter uiteen waarom hij hen naar
het zuiden had ontboden.

„Wij herkenden dadelijk Nicoletti als de man, die door de
Parijse politie wordt gezocht in verband met de moord op de
onbekende.”

„Dat is geen onbekende meer,” zei Varaquet. „Ik
heb gisteren Pierrot gesproken. Van wie hij het weet, zei hij niet.
Hij blijkt een goede bron te hebben bij de politie. Maar de vermoorde
vent heet Heinrich Brummel en bezat een café in Schöneberg,
dat is Berlijn. Hij verkocht die een dik half jaar geleden en
verdween uit Duitsland. Onder de naam Mosje Nowack - hij gaf zich uit
voor Jood - reisde hij een half jaar lang door Israël. Wat hij
daar uitspookte weet niemand, doch van Israël vloog hij naar
Parijs om daar vermoord te worden. Meer weet ik niet, omdat men bij
de Sureté ook niet meer weet. Men houdt het geheim voor de
pers.”

„Wat je daar vertelt is zeer belangrijk,” zei de
Panter. „Het werpt een heel ander licht op de zaak. De
vermoorde man kwam dus uit Israël naar Parijs. Een van de
mannen, die bij de moord op hem betrokken waren, blijkt thans onze
oude bekende Nicoletti te zijn. Wij zagen hem het eerst terug in
Genua, waar hij over het dek wandelde van het kleine, maar zeer
fraaie jacht Mare Nostro. Later kwamen wij hem nog eens tegen in de
stad. Hij was in gezelschap van een andere man, die wij niet kenden
en nam beleefd zijn hoed voor ons af. Blijkbaar wilde hij daarmee
zijn erkentelijkheid bewijzen voor wat wij destijds voor hem hebben
gedaan.”

„Het zal boter aan de galg gesmeerd geweest zijn, chef,”
bromde Varaquet. „In elk geval huurde die vent de auto, waarmee
het lijk van die rare Duitser, die een Jood wilde worden, vervoerde.
De kerel was zowat achtendertig jaar. Tijdens de oorlog zal hij
weinig kwaad gedaan hebben, omdat hij toen nog te jong was. Maar zijn
papa was een beruchte nazi. De Russen hingen hem in 1945 op.”

„Onze professor is een wonderlijk iemand,” grinnikte
Maiske. „Hij komt overal achter en toch laat hij verder zoeken
naar een vent die niet meer in Parijs is.”

„De schijn ophouden is een goede tactiek,” meende
Varaquet. „Hebben de boeven hun spionnen, dan voelen zij zich
volkomen op hun gemak, terwijl de chef de boef reeds heeft gevonden
in Italië. Koek van eigen deeg, dus in dit geval bedrog
tegenover bedrog is het beste recept, dat ik ken. Wij zijn zelf
boeven geweest. Wij kennen het klappen van de zweep. Wat gaan wij nu
doen, chef?”

„Voorlopig niets,” was het antwoord van de Panter. „Ik
heb jullie ontboden om de terugkeer van het jacht af te wachten.”

„Waar?” vroeg Zwarte André.

„In Genua vermoedelijk, André.”

„Mag ik nog even iets in het midden brengen?” vroeg
Varaquet.

„Ga je gang, Emile.”

„Goed. Ik ben ook nog op bezoek geweest bij onze paragnost,
Brielet. Hij heeft voor mij in de koffiedik gekeken. Dat hij razend
knap is blijkt nu wel uit het feit dat hij het over een wit schip
had. Ik zei dat wij naar Genua zouden gaan en toen schudde hij het
hoofd. Een kleine haven, zei hij, vlak bij de grens, op Frans gebied.
Daar zie ik een wit schip aankomen. Het vaart later weer verder en
verder. Misschien dat het dan naar Genua gaat. . . Meer kon hij niet
zeggen.”

De heren keken elkaar zwijgend aan. Armand Brielet, die thans tot
hun kring behoorde, had wel meer frappante staaltjes van zijn kunnen
gedemonstreerd. In elk geval was dit zeer merkwaardig. Hij had toch
van niets geweten.

„Denk jij dan overal aan, Emile?” vroeg de Panter
glimlachend.

„Dat moet ik wel, chef. Als boekhouder mag je geen sou over
het hoofd zien.”

Maiske pakte een kaart van de kuststrook en vouwde hem open.

„Wat denk je van Cap Ferrat?” zei hij opeens. „Daar
is geen officiële haven, maar een goede inham voor een klein
jacht als de Mare Nostro. Het is vlak bij een camping. Als men daar
aan land zou willen gaan, zou dat gemakkelijk kunnen zonder tegen de
douane te moeten optornen. Na het invallen van de duisternis zou dat
zeker zonder bezwaar kunnen. Misschien bedoelde Brielet zoiets. Bij
daglicht zouden ze dan weer het anker kunnen lichten en doorgaan naar
Genua.”

„Wat zouden zij in Frankrijk moeten doen na terugkeer uit
Israël?" mompelde de Panter. „Of het moest zijn dat
zij iets kwijt willen, dat in Genua moeilijkheden zou kunnen
opleveren, althans op Italiaans gebied.”

„Het is duister lezen in andermans boeken,” zei
Varaquet. „Het lijkt mij echter wenselijk om rekening te houden
met een bezoek aan de Franse kust en op de meest gunstige plaats voor
lieden die iets te verbergen hebben.”

„De man, die onder valse naam in Israël verbleef en in
Parijs werd vermoord, is vermoedelijk met hetzelfde doel naar Israël
gegaan als thans de Mare Nostro. Waarom hij werd vermoord doet
momenteel weinig ter zake. Wij dienen het doel van die reizen naar
Israël te onderzoeken. Daarom gaan Paul en ik er heen zodra ik
weet dat de Mare Nostro in een Israëlische haven is aangekomen.”
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Hoe kan men het beste achter iemands persoonlijke ambities komen,
wanneer de man in kwestie daarover zelf geen inlichtingen wenst te
verstrekken?

De Panter wist het. Hij had thans een zeer grote belangstelling
opgevat voor de persoon van Luigi Amore en besloot zijn oude handwerk
als super-inbreker nog eens ter hand te nemen. Maiske was er tegen.
Hij vond het te riskant in een vreemd land. Als men zijn vriend zou
betrappen, zou hij in een moeilijk parket geraken. De Panter stelde
hem evenwel gerust.

„Als het niet gaat, zal ik niet doorzetten, Paul,”
beloofde hij. „De poging zal ik echter doen. Er hangt veel van
af. Bovendien is de kater van huis. Hij zit op zee.”

„Jawel, maar de poes is er nog,” schertste Maiske. „En
bedienden.”

„Wij zullen zien,” zei de Panter. „Wij weten nu
dat onze reder geen Onassis is, doch eigenaar van een aantal
vissersboten langs de Italiaanse kusten. Natuurlijk zal hij daarmee
veel geld verdienen. Wat zijn echter zijn hobbies? Hij schijnt veel
vrije tijd te hebben en laat zijn zaken door anderen behartigen. Hij
is vijftig en zijn vrouw is beduidend jonger. Hij laat haar meestal
thuis en gaat er met zijn jacht op uit. Als hij zijn eega meeneemt,
maken zij korte reizen langs de kust. Dan gaan er de nodige gasten
mee.”

Zij waren naar Genua teruggekeerd. In de geheime bergplaats van
Maiskes sportwagen waren de zaken die de Panter voor exclusieve
expedities nodig had. Zijn zwarte ’kostuum’, mitsgaders
de kap met de ooggaten, kleine werktuigen, een gaspistool met
geluiddemper. Wie er door getroffen werd, zakte binnen een kwart
seconde weg in vergetelheid voor ten minste een uur. Het gas dat de
Panter vroeger gebruikte was ook veredeld. Het had de
ademhalingswegen zelfs niet nodig en drong door de huid heen in het
bloed. ’Defensie’ kwam er niet aan te pas. Militaire
autoriteiten gebruiken geen gassen die na hun ’gebruik’
zelfs geen kater nalaten, doch een wat champagneachtige vrolijkheid,
die zo lang duurde tot de slachtoffers begrepen dat zij buiten
gevecht gesteld waren. Dan verdween natuurlijk hun vrolijke roes.

Twee Zuid-Amerikaanse chemici hadden dit humane gas voor monsieur
Ravell ontwikkeld. Tevens droeg de Panter een microcamera bij zich,
voorzien van een photonenflitser, onzichtbaar licht, dat evenwel
uitstekend het te fotograferen object voldoende ’belichtte’
om vast te leggen op de speciale emulsie van de film.

James Bond kan van de chef nog wat leren, beweerde Varaquet, toen
hij de lucht kreeg van de nieuwste snufjes op spionagegebied.

 


De Panter had het tijdstip van zijn heroptreden als inbreker op
een half uur na middernacht gesteld. Signor Amore bewoonde een riante
villa in de buitenwijken van Genua en vanaf de hoge plaats, waar hij
zijn behuizing had laten bouwen, kon men op de andere Mare Nostro
kijken, de Middellandse Zee.

De auto van Maiske bracht hen omstreeks middernacht in de buurt
van het operatiegebied en vond een prima schuilplaats onder een rij
breedbladige palmen. Vandaar liep een kronkelpad naar de achterzijde
van signor Amores woning. De brede oprijlaan aan de westzijde wilde
de Panter vermijden. Om tien minuten na middernacht verliet de Panter
gekleed in een donkere regenjas de wagen.

„Je hebt niets anders te doen, Paul, dan de omgeving in de
gaten te houden. Komt er toevallig een wagen van de politie voorbij
en men zou je opmerken, dan veins je te slapen. Je bent op weg naar
de Franse grens en voelt je vermoeidheid. Daar zal niemand aanstoot
aan nemen. Kom ik in moeilijkheden, waardoor ik niet dezelfde weg
terug kan gaan en mijn toevlucht in zee zal moeten zoeken, dan krijg
je het signaal. In dat geval keer je terug op route X, zoals wij op
de kaart hebben gezet en je pikt mij bij het strand op. Ik denk niet
dat het nodig zal zijn. Zou men mij in het huis kunnen insluiten, dan
volgt het andere signaal. In dat geval kom je mij te hulp.”

„Akkoord,” zei Maiske kalm.

Het ronde apparaat dat hij met een zuiger aan het dashboard
vastkleefde, was een uiterst gevoelige ontvanger. Een zender van
dezelfde grootte droeg de Panter aan een koord om de hals onder zijn
zwarte kleding. Hij behoefde slechts één- of tweemaal,
al naar de noodzaak der gebeurtenissen, op de platte, verende knop te
drukken en Maiske zou het signaal in zijn auto ontvangen en
begrijpen. Eventueel kon hij bij onraad eenzelfde signaal uitzenden,
dat zich in het toestel van de Panter zou aandienen als een
metaalachtig tikken. Dat gebeurde zelden.

De rust waarmee de Panter bij zulke operaties te werk ging en zijn
totaal gebrek aan zenuwen tijdens zo’n expeditie betekenden
voor negentig procent het slagen. Daarbij bezat hij een bijzonder
goede neus voor het inspecteren van een huis, waarbij hij aan de
buitenkant reeds kon zien hoe de architect de leefruimten had
ingedeeld, de slaapkamers en de bediendevertrekken projecteerde enz.

Dit moest een heel bijzondere inbraak worden. In geen geval zou de
afwezige bewoner er achter mogen komen dat anderen zijn vertrekken
hadden geïnspecteerd.

Na een zorgvuldig onderzoek kwam de Panter tot de aangename
ontdekking dat de bedienden van het echtpaar in een aparte vleugel
van het gebouw sliepen en signora Amore dus alleen in haar
slaapvertrek moest zijn. Dit vertrek lag weer minstens twintig meter
verwijderd van de plaats waar de werkkamer van de reder moest zijn.
Reders houden van werkkamers met uitzicht op de zee, die de bron van
hun winsten is. Zorgvuldig onderzocht de Panter de deur aan de
achterzijde, waar leveranciers hun waren afleverden, op contacten
voor een alarminrichting. Hiertoe bediende hij zich van een sterk,
maar voor anderen onzichtbaar licht, waarvoor hij kleine op een van
oorhaken voorziene toneelkijker gelijkend apparaat had opgezet, dat
verbonden was met het miniatuur onzichtbare ’zoeklicht’.

Hij vond tot zijn verbazing niets. Blijkbaar was signor Amore
allerminst bevreesd voor inbrekers. Misschien omdat hij zelf de meest
gevreesde man was, peinsde de Panter.

Voor zijn vaardige handen was het geen moeite het slot te openen.
Binnen drie minuten stond hij in een soort bijkeuken. Hij trok zijn
donkere overjas uit en hing deze over een stoel. Thans droeg hij
alleen het nauwsluitend zwarte tricot uit het roemruchte verleden.

De tijden waren echter veranderd. De techniek was met
reuzenschreden vooruit gegaan en de bekende ’dievenlantaarn’
kwam er niet meer aan te pas. In absolute duisternis schreed de
Panter op zijn van dikke viltzolen voorziene ’Chinese
pantoffels’ als een geluidloze geest door het huis. Het voor
anderen onzichtbare licht dat hij meevoerde, maakte het onnodig zijn
ogen in te spannen. Hij bereikte de eerste en enige etage van de
kapitale villa, nadat hij de gelijkvloerse vertrekken als zijnde van
weinig belang na een vluchtig onderzoek was gepasseerd.

Plotseling meende hij stemmen te horen. Het geluid kwam van achter
een gesloten deur aan het einde van de brede corridor, waarin hij
stond. Een vrouw lachte. En dan volgde haar stem.

„Je bent een schat, amore mio. O, als hij eens wist.” 


De Panter grijnsde onder de zwarte kap. Signora Amore deed de naam
die zij door haar huwelijk droeg méér eer of oneer aan
dan haar barse echtgenoot. Zij had bezoek van een vriend en wel in
haar slaapkamer. Dat was een tegenvaller voor de Panter, of misschien
toch weer niet. Haar lachen bewees dat de ondeugende signora er zeker
van was dat de bedienden haar hier nooit konden horen.

Hoe lang blijven vrienden doorgaans bij een gehuwde vrouw, als de
echtgenoot afwezig is?

De Panter bewoog zich sluipend naar de deur van de slaapkamer der
zondares. Tja. Als een vrouw de helft jonger is dan haar echtgenoot.
En bovendien die echtgenoot haar voor zakendoen een paar weken in de
steek laat. Dan kan men zoiets verwachten.

Behoedzaam opende de Panter een deur naast de slaapkamer. Hij
moest zijn aftocht dekken, voor het geval een der geliefden iets
vergeten had en naar buiten zou komen. Hij wist niet of de ’vriend’
pas was gearriveerd of reeds op het punt stond weer te vertrekken.

Er was nog licht in de kamer stelde hij vast. Opnieuw hoorde hij
praten en toen het geluid van kussen, vermengd met half verstaanbare
woorden, die de betrokkenen bij zulke gelegenheden plegen te spreken.
Dan weer de heldere, goed verstaanbare stem van de signora, een stem,
die erg trilde.

„Doe het licht uit, liefste.”

„Waarom?” vroeg een welluidende mannenstem. „Mag
ik de koningin van mijn hart dan niet aanschouwen?”

„Jij mag alles, Marcellino. Als ik jou niet had, mijn
liefste, dan zou ik vluchten. Maar ik ben bang, amore mio. Doe het
licht nu uit en kom heel dicht bij mij, in mijn armen. Ik heb zo naar
je verlangd. Je kunt blijven tot het bijna licht is. Niemand zal het
ooit weten. De bedienden komen pas om half acht op. Wij hebben de
tijd. Maar dat licht uit, liefste.”

„Goed dan,” antwoordde de man.

De Panter hoorde vlugge voetstappen en de lichtkier onder de deur
verdween. Zeer tevreden verliet de Panter zijn observatiepost. Die
twee hadden voorlopig genoeg aan elkaar en zouden hem niet storen.
Hij vond de werkkamer van de bedrogen echtgenoot, doch hij moest de
deur met een van zijn instrumenten openen, want hij was op slot. Er
stond een brandkast in het vertrek. Het was een hoogst modern en
degelijk meubel, dat veel tijd zou vergen om zijn geheimen prijs te
geven. De Panter schakelde de brandkast zonder meer uit. Het kostbare
schrijfbureau, dat midden in het vertrek stond, was eveneens
afgesloten, doch zoiets was kinderspel voor de indringer. Een voor
een opende hij de laden. Met een door jaren verkregen routine wist
hij rekeningen en dergelijke vlug te scheiden van aantekeningen op
losse vellen en enkele brieven. Na ieder onderzoek sloot hij de
betreffende lade weer zorgvuldig af en begon aan de volgende.

Plotseling fronste hij de wenkbrauwen. Hij hield een gewone
briefkaart in handen met de volgende woorden: De goederen komen per
vliegtuig in Parijs aan en worden dadelijk verhandeld, volgens
afspraak. Verdere zendingen van deze soort zijn nu onnodig geworden.
Groetend, Nicoletti.

Voor gewone mensen hebben zulke openlijke woorden op een postkaart
niets te betekenen. Voor de Panter behelsden zij evenwel een
openbaring. De goederen komen per vliegtuig in Parijs aan en worden
dadelijk verhandeld. Verdere zendingen van deze soort zijn nu onnodig
geworden. De datum van het poststempel kwam overeen met de datum van
één dag voor de moord. De Panter twijfelde er opeens
niet aan dat met de goederen de mens bedoeld werd, die dadelijk
verhandeld zou worden. Verhandeld kon men vertalen als liquideren. De
Panter kende dit systeem van schrijven zelf veel te goed. Plet werd
ook veel gebruikt door Mafialeden en vooral door de zakenlieden onder
hen.

Onmiddellijk maakte hij een fotokopie van de kaart en legde deze
weer op haar plaats. En hij vond nog meer. Een bundel brieven van een
dame, die allemaal begonnen met: ’Lieve Luigi’. De Panter
keek naar de datum. Drommels. De bedrogen echtgenoot had ook iets aan
de hand. Hij wilde de brieven niet doorkijken, doch hij deed er een
willekeurige greep in en toen viel hem een zinsnede op.

... hij is nu dood, gelukkig, schreef de dame. Ik ben je zo
dankbaar, Luigi. Ik leefde de laatste jaren steeds in angst voor
verraad. Iedereen denkt dat het een ongeluk was door dat defect aan
zijn auto. En het is ook zo, nietwaar, liefste? Nu ben ik eindelijk
van hem verlost. Voor de organisatie betekende hij niets meer.
Nutteloze zwakkelingen kunnen beter de wereld aan betere mensen
overlaten. Nu ik vrij ben, Luigi, zal ik niet lastig zijn. Als je mij
nu en dan eens opzoekt. Jij hebt een mooie en lieve, heel jonge
vrouw. Je kunt en moogt niet van haar scheiden. Weet je dat zou ik
niet eens willen. Ik houd van het avontuur en ik weet dat jij net
eender bent als ik. Dat maakt onze vriendschap zo pikant. Bianca is
mooi, doch zij is niet ervaren in het liefdesspel, zoals een oudere
vrouw als ik ben. Of vind jij vijfendertig oud? Neen, hè? Je
zegt zelf dat je mij goddelijk vindt. Bianca is wat preuts.

Nou, nou, dacht de Panter geamuseerd, wat men preuts noemt. Doch
dan fronste hij de wenkbrauwen, want hij las enige hartstochtelijke
woorden aan het adres van signor Amore, die een ervaren courtisane
nog zouden hebben doen blozen, zo pervers en laag bij de gronds
herinnerde de briefschrijfster signor Amore aan haar diepste
verlangens naar zijn mannelijke kracht, zijn... enz...

Ook deze brief fotografeerde de Panter. Er school een moord tussen
de regels door, het liquideren van een lastige echtgenoot, waarvoor
de briefschrijfster signor Amore zeer dankbaar was.

De reder moest zich wel bijzonder onaantastbaar achten, dat hij
zulke brieven in zijn schrijfbureau bewaarde in plaats van ze te
vernietigen of anders in zijn kluis te sluiten. De Panter vond nog
meer dat hij de moeite van het fotograferen waard achtte. Hij had
zich niet vergist in de persoon van Luigi Amore. Hij was een boef van
groot formaat, vermoedelijk een der plaatselijke bonzen van de
gevreesde Mafia. Mogelijk werkte hij in verband met het geheim in
Israël voor eigen rekening. Zoiets kwam wel eens voor, alhoewel
het vele risico’s mee bracht. De Panter kende echter in Italië
de juiste verhouding niet. Er was wel enige afbrokkeling vastgesteld
sinds de razzia’s van Mussolini’s zwarthemden, die vele
kopstukken naar Amerika deden vluchten. Soms is een dictatuur van
overheidswege ergens goed voor, overdacht de Panter. Het is alleen
jammer dat men zo gauw gaat overdrijven en fatsoenlijke burgers met
dezelfde maten gaat meten, waardoor de rechtszekerheid verdwijnt.

Eindelijk staakte de Panter zijn onderzoek. Maiske zou ongeduldig
worden. Hij was precies twee uur bezig geweest. Ongestoord, dank zij
het minnespel van signora Amore, die onwetend revanche nam op haar
eveneens ontrouwe echtgenoot. Een rotzooi, was de conclusie van de
Panter. Kan men iets anders verwachten in een misdadige omgeving?
Even geluidloos als hij gekomen was, ving hij de terugtocht aan.
Deuren en kasten die hij had moeten openen sloot hij zorgvuldig af.
Alles geschiedde met de taaie, maar vliesdunne handschoenen, die hij
droeg. In de bijkeuken trok hij zijn zwarte overjas weer aan. De
expeditie mocht in vele opzichten geslaagd heten. Tegen signor Amore
had hij enige wapens in handen gekregen die de betrokkene zouden
opbreken als de nood aan de man kwam. Als een zwart spook dook hij
tien minuten later bij de auto van Maiske op.

„Eindelijk,” zei deze met een zucht van opluchting.
„Hoe was het?”

„Prima, Paul,” zei de Panter terwijl hij zich van de
zwarte kap ontdeed.

Daarna trok hij een lichte flanellen pantalon over zijn tricot
aan, een overhemd plus das en colbert.

Diezelfde nacht nog ontwikkelde de Panter de film in de badkamer
van hun appartementen. Daar hij voor dergelijke opnamen meestal
omkeerfilm gebruikte en geen negatief, konden hij en Paul Maiske na
het ontwikkelen en drogen de beelden uitstekend bekijken in een
apparaat dat de opnamen vijfentwintig maal vergrootte, zodat men heel
goed de gefotografeerde brieven kon lezen.

„Alle duivels,” zei Maiske, na van een en ander kennis
te hebben genomen. „Het staat dus vast dat de rijke signor
Amore goed op de hoogte is met de moord in Parijs en met de daders de
zaak verder speelt in Israël. Wat denk je thans te doen, Jean?”

De Panter glimlachte.

„Als ik beroepsdetective zou zijn, Paul, zou ik iedere dag
mijn schutspatroon aanroepen en hem danken voor het fantastische
geluk, waardoor ik bij de jacht op alle soorten boeven als het ware
zonder mij in te spannen midden in het feitenmateriaal terecht kom.
Maar het materiaal van nu is niets om blij om te zijn. Onze huidige
wetenschap legt ons namelijk de verplichting op het spel tot het
einde te spelen en opnieuw voor de Parijse politie en voor Interpol
de hete kastanjes uit het vuur te halen. Vannacht, tijdens mijn
bezoek aan de woning van signor Amore ben ik teruggekomen van mijn
oorspronkelijke plannen om naar Israël te gaan. Ik zal ook niet
telefonisch informeren bij de haven langs de kust. Ik zal mijn goede
vriend van het Tweede Bureau in Parijs straks opbellen, hem mijn
zorgen openbaren en verzoeken naar de aanleghavens van de Mare Nostro
te informeren en na vertrek van het schip mij van de beweging op de
hoogte te willen stellen. Een op zeer grote hoogte vliegend militair
verkenningsvliegtuig zal nooit het wantrouwen van de kerels op de
Mare Nostro opwekken. Er wordt namelijk in dat gebied regelmatig
geoefend en gevlogen. Dat spaart ons vele kosten en moeite. De zaak
is belangrijk genoeg voor dit officiële ingrijpen, zonder dat al
te ijverige detectives de boel mogelijk zouden kunnen bederven.”

„Zouden zij op je voorstel ingaan, Jean?”

„Ik ben er zeker van, Paul. Zij hebben ons vaak genoeg
nodig. Daar kan best iets tegenover gesteld worden.”
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De Panter kreeg zijn zin. Nadat Maiske en hij nog enkele uren
hadden geslapen, belde hij direct na het ontbijt naar zijn machtige
relatie bij het Tweede Bureau.

„Is het iets soortgelijks als dat met Ben Barka, Ravell?”
vroeg de kalme stem in Parijs.

„Nee, monsieur. Maar ik wil de politie er buiten houden. Ik
ben bang dat zij de kansen bederven. In elk geval is het een
internationale bende. Eén lid van de Mafia is er zeker bij
betrokken.

Zij kunnen thans ieder ogenblik ergens aan de overkant arriveren.
Ik heb er geen flauw idee van wat zij daar denken uit te voeren en
hoe lang zij ter plaatse zullen vertoeven. Doch zij zijn met een vast
doel uitgevaren en hun tipgever was de Duitser, die in Parijs werd
vermoord. Ik heb er zo’n idee van dat deze man hun loopjongen
is geweest en dat zij hem eenvoudig uit de weg geruimd hebben toen ze
eenmaal wisten wat nodig was te weten. Deze liquidatie wijst op een
zaak van grote importantie, anders zou die signor Amore, die volgens
mijn inlichtingen bulkt van het geld, zich er vast niet mee hebben
ingelaten. Ik heb trouwens de bewijzen in handen dat hij zich aan
misdaad schuldig heeft gemaakt.

Nog steeds echter hebben bepaalde figuren bij onze buren een
zekere macht, zodat ik de Italiaanse politie of zelfs Interpol niet
eerder wil inschakelen alvorens de bewijzen van schuld compleet zijn.
Zouden zij thans worden aangehouden, dan zouden zij vermoedelijk de
kans krijgen zekere gevaarlijke getuigen uit de weg te doen ruimen
door eventuele handlangers. En dan de vraag wat Israël hiermee
te maken heeft? Misschien niet politiek, misschien wel. Vandaar mijn
verzoek aan u.”

„Dat is ingewilligd, amice. Wij weten dat wij altijd op u
kunnen rekenen en u zou mij zeker niet lastig gevallen hebben,
wanneer u andere mogelijkheden had geweten. Akkoord. Het zal
geschieden zoals u wenst, monsieur Ravell. Hoe neem ik echter contact
met u op?”

„Hotel Splendid in Genua en ben ik daar niet, dan hotel
Luxembourg in Nice. Is dat voldoende, monsieur?”

„Meer dan voldoende, amice. U hoort van mij.”

„Hartelijk dank en au revoir, monsieur.”

„Au revoir, Ravell.”

Het was geschied. De Panter, na de tweede wereldoorlog tot een
nieuwe, semiofficiële figuur geworden, had de Franse
contraspionagedienst ingeschakeld, waarvan Maiske hem schertsend een
’erelid’ noemde. Dit dekte tevens alle acties, die uit
dit avontuur zouden voortvloeien, voor zover het natuurlijk acties op
Frans gebied zou betreffen. In het tegenovergestelde geval dienden
zij op hun tellen te passen.

 


Vijf dagen na zijn gesprek met Parijs kreeg de Panter ’s
avonds om half negen een telefonische oproep in hotel Luxembourg te
Nice, waar hij nogmaals met zijn helpers vergaderde.

„De Mare Nostro heeft zojuist de haven van Tel Aviv verlaten
en koerst naar het noordwesten,” werd hem gezegd. „De
boot heeft daar twee dagen gelegen. Voor zover wij konden nagaan is
alles in orde en kan er niets onrechtmatigs gebeurd zijn. De
bemanning is wel aan de wal geweest en twee van hen reisden per trein
naar een onbekende bestemming. Bij het vertrek was de bemanning
evenwel weer compleet. Ik houd u op de hoogte van verdere bewegingen
van het jacht, Ravell. Het is wel zeker dat het weer op reis is naar
de overkant.”

Vanaf dat ogenblik hield de Panter nauw contact met zijn helpers.
In Genua had hij op dat ogenblik niets te zoeken. Als men hem vanuit
Parijs zou berichten dat de Mare Nostro koers zette naar Genua in
plaats van naar de Franse kust, zou de snelle sportwagen van Maiske
hen in enkele uren naar Genua brengen.

De Panter bleef in zijn hotel te Nice en hield voortdurend contact
met het Tweede Bureau, dat de Mare Nostro schaduwde. Deze berichten
werden in code overgeseind en boden dus voor de marconist aan boord
van de Mare Nostro geen enkel houvast. Het jacht voer heel snel, had
men de Panter laten weten. Het was blijkbaar voorzien van zeer
krachtige motoren voor zo’n klein vaartuig.

Omtrent het door de opvarenden waarnemen van de luchtverkenner
behoefde hij zich geen zorgen te maken. Het vliegtuig vloog op zeer
grote hoogte en peilde de Mare Nostro van tijd tot tijd met de
radarinstallatie, wanneer men boven het wolkendek vloog, dat thans
aanwezig was boven de oostelijke helft van de Middellandse Zee.
Daarbij keerde het telkens terug, omdat de koers van de Mare Nostro
onveranderd bleef.

Zo verstreek de tijd. Koers ongewijzigd, hoorde de Panter iedere
avond. Toen kwam het moment dat de Mare Nostro Sicilië passeerde
aan de oostzijde tussen het punt van de Italiaanse ’laars’
door. Zouden zij toch naar Italië koersen en mogelijk een andere
haven kiezen dan Genua? Momenten van spanning braken aan. Als dat het
geval was, zou men per auto onmogelijk op tijd kunnen komen om het
jacht op te vangen.

Enige reserve is vereist, telefoneerde Parijs. Onze vliegers
bevinden zich thans boven Italiaans gebied en vliegen op
veertigduizend voet. U moet zich voorbereiden op onderbreking in de
berichtgeving.

Pas zes uur later kwam de geruststellende mededeling dat de Mare
Nostro zich weer van de Italiaanse kust verwijderde en door de
Tyrreense Zee koerste in de richting van Corsica. Een dag later
bevond het jacht zich nabij Kaap Corse en voorbij de kaap was de
koers meer noordwest.

„Ik zou zeggen dat het de Franse kust gaat worden,”
zei de stem uit Parijs kort voor zonsondergang. „U krijgt nog
één melding, Ravell. Dan moet u de rest zelf maar
verder uitzoeken. Onze verkenner krijgt gebrek aan brandstof en
vliegt naar Toulon. Blijft bij het toestel. Binnen een kwartier kan
ik meer weten.”

Nauwelijks zeven minuten later kwam inderdaad de laatste melding.

„De Mare Nostro koerst snel naar de Franse kust tussen
Monaco en Menton. Onze verkenners hebben het schip los gelaten.”

„Duizendmaal dank, monsieur,” zei de Panter. „Dit
is ruim voldoende.”

Onmiddellijk kwamen zij in actie. ’Hun paragnost’,
Brielet, scheen het weer eens geraden te hebben. Reeds terwijl zij
langs de kust reden in de richting Monaco, konden zij een half uur
later het witte jacht aan de horizon waarnemen met de kijker. Kort
daarop viel de duisternis in.

„Cap Ferrat,” zei de Panter op grimmige toon. „Er
is geen maan en de lucht is nevelig, zodat het knap duister zal
zijn.”

„Is dat een bezwaar?” vroeg Maiske vrolijk, terwijl
hij keek naar de ’vioolkist’ die door Zwarte André
werd geopend. „Tijdens iedere oorlog is men sterk in het
uitvinden,” grinnikte hij. „De eerste snippers waren een
succes voor degene die er mee kon werken, niet voor de lijdende
partij.”

 


Het kleine witte jacht was inderdaad de ondiepe baai binnen
gevaren, maar bleef ver van de wal liggen. De Panter en de zijnen
bevonden zich aan de oostzijde van de baai. Aan de overkant maakten
kampeerders van allerlei slag plezier en muziek. Er waren lichten in
vele tenten en caravans. Het geluid van vrolijke stemmen dreef over
het vrij rustige water. De auto van Maiske stond op een smalle weg
onder toezicht van Varaquet. Niemand, uitgezonderd de Panter en de
zijnen kon op die fraaie avond vermoeden dat vlak naast het vrolijke
leven de misdaad aanwezig kon zijn. De Mare Nostro was de kleine
baai, die niet voor de scheepvaart werd gebruikt, maar wel door
onderwaterjagers en andere watersportliefhebbers, binnen gelopen om
uit te rusten van de reis. Stil lag het vaartuig in ’t
onzichtbare zoeklicht dat er nu op was gericht. Mogelijk werd er ook
van de zijde van de camping door nieuwsgierigen naar het fraaie jacht
gekeken. Maar die belangstelling zou wel spoedig tanen. Meer dan
anderhalf uur gebeurde er niets. Aan boord van de Mare Nostro bleef
het stil. Er was nu totaal geen wind meer en slechts bij de rotsige
kust klotste het water als vermoeid loom tegen de brekers aan.

Geduld is een schone zaak, zegt men. Dat ondervonden de Panter en
de zijnen opnieuw. Na bijna twee saaie uren, waarbij de geluiden op
de camping verdwenen en vele lichten doofden, werd er aan de
oostzijde van de Mare Nostro, onzichtbaar voor eventuele kijkers op
de camping, een sloep gestreken. Twee mensen namen in die sloep
plaats, een man en een vrouw.

Volgens de havenautoriteiten van Genua en volgens de door de
Panter uit Parijs ontvangen berichten, was er geen vrouw aan boord
geweest. Nu bleek er wel een te zijn. Onmiddellijk begreep de Panter
dat deze vrouw onderweg aan boord gekomen moest zijn en daar de Mare
Nostro regelrecht van Tel Aviv was gekomen en onderweg geen enkele
kust had aangedaan, moest zij dus in Israël aan boord gestapt
zijn.

Kon dus dat het doel van de lange tocht zijn geweest? Vrijwel op
hetzelfde tijdstip zag Varaquet aan de oostzijde van de kleine baai
langzaam een auto naderen. De wagen passeerde hem en de auto van
Maiske, zonder dat de enige inzittende, de bestuurder, iets bemerkte.
Dadelijk gaf Varaquet het nieuws door. Maiske, die op aanwijzing van
zijn vriend de auto al had gekeerd, zodat de wagen met de neus naar
het noorden stond, haastte zich terug en ging achter het stuur
zitten. Inmiddels was de gepasseerde auto bij de plaats gekomen waar
het jacht voor anker lag. De sloep naderde reeds de wal. Zij zagen de
auto keren en de lichten doven. Nu raakte de sloep de wal. De
inzittenden kwamen er uit en schenen opeens in het water te stappen,
want men hoorde een zachte kreet van de vrouw. De man lachte even.

Het volgende was heel merkwaardig. De bestuurder van de auto ging
in de sloep en aan de riemen zitten. De twee, die met de sloep waren
gekomen, liepen naar de auto en daarbij nam de man plaats achter het
stuur. De vrouw - zo te zien was het nog een meisje - nam naast hem
plaats. Meteen reed de wagen weg. Even later gingen de koplampen aan.
Het onvermijdelijke vond plaats. Ook Paul Maiske reed weg met
Varaquet naast zich, met gedoofde lichten, starend naar de rode
achterlichten van de voor hem rijdende wagen. De Panter en Zwarte
André bleven achter met Tom America, bijgenaamd de Grijze.

„Daar zitten wij nu met onze spullen,” zei de laatste
grinnikend. „Alle drie ridders te voet geworden.”

„Kijkt naar het jacht,” zei de Panter. „Zij
lichten het anker.”

Inderdaad. Het kleine, witte vaartuig draaide langzaam om zijn as.
De steven keerde zich naar de open zee. Het water kwam in heftige
beroering toen de twee schroeven, waarover de Mare Nostro beschikte
op volle kracht begonnen te draaien. Nog voor het ratelen van de
ankerkettingen had opgehouden, was het schip al honderd meter
verwijderd van de plaats waar het gelegen had en de vaart werd steeds
groter.

„Dat gaat hard, vrienden,” bromde Zwarte André
en hij wreef over zijn kale schedel.

Binnen tien minuten was de Mare Nostro ver in de open zee en
verdween rond de oostelijke landtong van de baai uit het gezicht.

„Nu gaan de signores ongetwijfeld terug naar Genua,”
zei de Panter.


 


   


  Hoofdstuk 9


   


Drie ’ridders te voet met hun apparatuur’ werden twee
uren later gevonden door Paul Meiske, die alleen terugkeerde.

„Stapt in, vrienden,” zei hij opgewekt. „Emile
heeft de wacht betrokken.”

„Waar?” vroeg de Panter laconiek.

„Boulevard Mont-Fleuri 94 te Cannes,” antwoordde
Maiske. „Onze vriend Nicoletti en een zeer knappe jonge dame,
met donkere fraaie lokken en een snoeperig figuur. Zij schenen heel
goede maatjes te zijn.”

„Het wordt steeds interessanter,” zei de Panter.
„Zonder twijfel is die dame uit Israël gekomen en heeft
thans clandestien voet op Franse bodem gezet. Ontvoerd hebben de
heren haar blijkbaar niet, want jij zegt dat zij heel goede maatjes
schenen te zijn.”

„Dat is zo,” antwoordde Maiske, terwijl hij de wagen
in de richting van Nice reed. „Nicoletti, ditmaal in een licht
flanellen sportkostuum, compleet met zonnebril en zeilpet, sloeg
zelfs beschermend een arm om haar heen, zodat het al aardig op een
verliefd paar begon te lijken.”

„Ik heb een hekel aan zonnebrillen onder dergelijke
omstandigheden,” zei de Panter. „Vooral de zogenaamde
’zwakogigen’, die die dingen bij kunstlicht ophouden. Je
kunt nooit controleren of zij ons zien.”

„Het kan nooit, dat zij ons gezien hebben,” zei
Maiske, „omdat ik in de wagen bleef zitten en Emile achterom er
uit wipte en daarna als een eerzaam rentenier met last van reumatiek
langs het stel beende. Het is een nogal oud huis met een tuin aan de
achterzijde en een gore gevel met neergelaten jaloezieën. Er zit
een verweerd naambord op de deur met de naam Deschamps & Espéron,
in Parfums. Zij gingen samen naar binnen en lieten de auto voor de
deur staan. De wagen heeft een Frans nummer, ik heb het
opgeschreven.”

„Onze Nicoletti is knap brutaal,” meende de Panter.
„Hij wordt door de politie van heel Frankrijk gezocht en rijdt
ijskoud door Cannes. Ik krijg bewondering voor die snuiter. Dat
meisje moet dus het doel van hun reis naar Israël geweest zijn.
De Duitser Brummel moet vanwege hetzelfde doel vermoord zijn. Wij
moeten oppassen, vrienden. Het is niet onmogelijk dat het leven van
dat onbekende meisje, of het is een jonge vrouw, in gevaar is. Wij
hebben met een bende gewetenloze schurken te doen. Het enige voordeel
aan de kant van Nicoletti is zijn keurige, zeer sympathiek aandoende
uiterlijk.”

„Schijn bedriegt,” filosofeerde Maiske. „Dat
zien wij weer aan signor Nicoletti. Wat doen wij, Jean? Zou het niet
de meest veilige weg zijn om de politie even een tip te geven, zodat
de vent wordt gearresteerd?”

„Er zit iets in, Paul,” gaf de Panter toe. „Het
lijkt inderdaad de voor de hand liggende oplossing van alles. Maar
iets houdt mij tegen. Ik kan niet zeggen wat het is. Ik heb het
onbestemde gevoel dat bij arrestatie van Nicoletti het geheim een
geheim zal blijven. Bovendien, dat meisje. Welke rol is haar deel in
dit raadselachtige spel? Goed. Mogelijk zal zij tegenover de politie
bekennen. Doch heeft zij papieren? Heeft zij het recht in Frankrijk
te zijn? En wat weet zij? Voor de boeven moet zij de inzet zijn van
een ingewikkeld spel.

De Duitser uit Berlijn verloor er zijn leven bij. De Mare Nostro
maakte de lange reis heen en terug naar Israël om haar op te
halen. Ik kan het niet anders zien. Waarom deed men dat op zo’n
geheimzinnige manier? Als de zaak normaal was en dat meisje moest
naar Frankrijk komen, kon dat gemakkelijk langs de gewone weg gebeurd
zijn. Tenzij... Wacht eens even! In Israël is ook een
dienstplicht voor ongehuwde vrouwen van achttien tot zesentwintig
jaar. Die vrouwen moeten twee jaar dienstplicht vervullen. Gedurende
deze periode wordt slechts zelden en alleen in zeer speciale gevallen
toestemming gegeven het land voor korte of langere tijd te verlaten.
Het is niet onmogelijk dat het hier een desertie betreft, waarbij de
bemanning van de Mare Nostro op de een of andere wijze als helpers
fungeerden. Op welke gronden zij dat deden en in hoeverre daarbij de
medewerking van dat meisje vrijwillig werd verleend, zijn vragen, die
wij nog niet kunnen beantwoorden. Wordt Nicoletti gearresteerd, dan
zal men ook dat meisje aanhouden en na een korte hechtenis op
transport zetten naar de plaats waar zij vandaan gekomen is. Op dat
punt laat de Franse wetgever niet met zich sollen. Afwachten lijkt
mij vooralsnog het beste.”

Hoe juist dit standpunt van de Panter was, zou de naaste toekomst
bewijzen.

 


Het hoofdkwartier van de Panter werd van Nice verlegd naar Cannes
en ’gevestigd’ in Hotel Beau Rivage. Tijdelijk ’stafchef’
Varaquet huurde voor onbeperkte tijd een snelle auto ter plaatse. De
Panter wist dat hij de zaak voorlopig aan zijn vertrouwde helpers kon
overlaten en vertrok met Maiske opnieuw naar Genua om de komst van de
Mare Nostro af te wachten. Per auto zouden zij ruim op tijd in Genua
aankomen.

Dat ruim op tijd bleek evenwel op het nippertje te zijn. Zonder
geslapen te hebben reden zij de kade in Genua op en zagen tot hun
verbazing het snelvarende schip reeds naderen in het vroege
morgenlicht.

Vanaf hun observatiepost konden de Panter en Maiske het hele
verloop van de aankomst volgen. Zij zagen de Italiaanse douaneboot
langszij komen en de beambten aan boord gaan. Het onderzoek nam
weinig tijd in beslag. De ambtenaren werden spoedig weer uitgeleide
gedaan door een korte, breedgeschouderde man van circa vijftig jaar.
Dat moest signor Amore zijn.

Niet lang daarna stevende de Mare Nostro tot dichter bij de wal en
meerde nu aan een steiger. De mast op de voorplecht werd gestreken en
aan het dek ontstond enige bedrijvigheid. Dezelfde man van zoeven,
gevolgd door drie anderen, ging van boord. Hij lachte en scheen
bijzonder in zijn nopjes te zijn. Aan boord bleven twee mensen
achter. Die met de platte pet met gouden bies moest de kapitein zijn.
De ander liep rond in een overal en moest de dekknecht zijn. Zij
begonnen witte dekzeilen over de kajuit te spannen en gingen daarna
naar de brug om blijkbaar hetzelfde te doen. De Mare Nostro werd
tegen weersinvloeden beschermd en scheen dus voorlopig op de rede te
zullen blijven.

„Daar gaan zij,” zei de Panter op de vier druk
pratende heren wijzend. „Zij nemen een taxi. Opgelet, Paul.”

Het viertal stapte inderdaad in een taxi, die direct wegreed. Het
viel Maiske niet moeilijk de taxi op veilige afstand te volgen.

„Wat drommel,” zei hij na enige tijd. „De signor
gaat niet huiswaarts.”

Waar zij dan wel heengingen werd een verrassing voor de
achtervolgers. De taxi stopte na een half uur rijden in een stemmige
buurt voor een vrijstaande, kleine villa. Staande tussen drie andere
auto’s, die ruimte genoeg overlieten om te kunnen parkeren,
zagen de Panter en zijn metgezel dat de vier het huis binnentraden.

„Ik heb er zo’n idee van dat signor Amore het eerst
naar zijn hartstochtelijke vriendin wil,” zei hij met
verwonderlijke helderziendheid, want het bleek later inderdaad zo
gegaan te zijn.

„Wat nu?”

Maiske stelde voor dat zij om beurten zouden gaan ontbijten ergens
in de omgeving.

„Jij of ik neemt de wagen mee en de ander blijft een oog in
het zeil houden. Wat denk jij er van?”

„Hm,” peinsde de Panter. „Dat lijkt mij onnodig,
Paul. Wij weten waar de signor is en waar hij woont. Zouden wij ons
dan verder druk maken over de duur van zijn verblijf daar? Ik zal
even het nummer en de naam opnemen. Dat lijkt mij voorlopig wel
voldoende.”

Hij stapte uit en wandelde op zijn gemak verder. Toen hij aan het
einde van de laan was gekomen en een hoek omsloeg zette Maiske de
wagen in beweging en reed hem achterop.

„Vitelli, nummer 323,” zei de Panter tevreden. „Laat
ons de inwendige mens gaan versterken, Paul. In de loop van de dag
kunnen wij ons telefonisch op de hoogte stellen van signor Amores
verblijf. Ik heb eigenlijk iets zeer belangrijks vergeten. Ik had een
kleine spion in zijn woning moeten aanbrengen. Maar mogelijk is dat
nog te doen.”

Zij keerden naar hun vroegere hotel terug, bespraken een kamer en
bestelden een ontbijt, nadat zij zich verfrist hadden. Na het ontbijt
belde de Panter naar Cannes.

„Ik verwachtte uw oproep al, chef,” zei de opgewekte
stem van Varaquet „De dame is zoeven op straat geweest en heeft
enige inkopen gedaan, in haar eentje. Monsieur heb ik niet gezien.
Blijkbaar vindt hij het veiliger overdag binnen te blijven.”
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Signor Amore keerde die dag niet naar zijn echtelijke woning
terug. Hij bleef bij ’Vitelli’. Toen de Panter en Maiske
tegen het vallen van de duisternis nogmaals naar dat adres reden,
stonden er meer auto’s en zagen zij juist een taxi aankomen met
enige luidruchtig doende dames van jeugdige leeftijd, die allen in
het huis verdwenen. Het slag ’dames’ was hun welbekend en
leverde stof genoeg op voor de veronderstelling die de Panter kort
daarna als zijn oordeel uitsprak.

„De signores vieren hun thuiskomst met liefde en
drinkgelagen,” zei hij. „Signora Amore had haar verboden
liefde nog best een nacht kunnen voortzetten. Haar echtgenoot doet
hetzelfde. De ’zaken’ hebben de heren zó vrolijk
gemaakt, dat zij anderen daarin willen laten delen. Laat ons gaan en
iets doen dat ik vergeten had.”

 


Die nacht brak de Panter opnieuw in bij de Amores. Het ging nu
allemaal nog veel vlotter dan de eerste maal. Alles wat hij in het
slapende huis had te doen, was het aanbrengen van een onzichtbare
verklikker in de werkkamer van de reder der vissersboten. Zijn keus
viel op een bureaulamp met holle voet. Zonder de minste last van
zenuwen verwijderde hij de groene viltlaag aan de onderzijde. Het
vilt scheurde, doch daarop was hij voorbereid. Hij had alles bij zich
wat tot vervanging kon dienen. Het was echter niet nodig. Na de
verwijdering van een metalen plaat bracht hij een klein apparaat,
niet groter dan een lucifersdoosje van normale afmeting en even dik,
tegen de plaat aan. Het apparaat kleefde er door een magneet aan
vast. Daarna schroefde hij de afdekplaat, waarachter zich ook de
onderzijde van de drukknopschakelaar bevond, weer op haar plaats en
bekeek het vilt. Een beetje lijm, die hij uit een tube haalde maakte
alles weer onzichtbaar in orde. Het apparaat had hij reeds van te
voren afgesteld. De ’spion’ kon straks zijn werk doen. En
de kans op ontdekking was nihil. Eerst als de lamp mocht vallen en er
een elektricien zou worden bijgehaald, zou aan het licht komen dat er
een uiterst gevoelige microfoon met een kleine, doch krachtige zender
in was aangebracht. Dat zou de Panter later geen slapeloze nachten
bezorgen. Na zijn werk verricht te hebben, verliet hij het huis,
sloot alles achter zich af en stond buiten zonder de slaap van iemand
verstoord te hebben.

Op de terugweg maten de Panter en Maiske de afstand. Zij kwamen
tot de aangename ontdekking dat er een rustig plaatsje was aan het
rotsige strand onder de palmen, waar zij precies onder het bereik van
de zender zouden zitten en niemand hen zou zien, anders dan twee
eenzame badgasten. De auto konden zij zelfs tot vlak bij hun
observatiepost rijden. Het huis der Amores was van hier uit niet te
zien, ook niet bij daglicht. Tuinen en andere huizen waren daar
tussen.

„Laat ons gaan genieten van enige uren aangename nachtrust,
Paul,” zei de Panter. „Als wij zo tegen een uur of tien,
elf in de morgen daar gaan zitten met ons picknickmandje, zijn wij
royaal op tijd. Signor Amore zal zeker niet voor die tijd zijn
wettige gade opzoeken, zo lang hij zich bij signora Vitelli zo
kostelijk kan amuseren. Maar nog een dag langer zal hij dat bezoek
niet uitstellen. De Mare Nostro ligt aan de steiger en de signor
schijnt het op prijs te stellen dat zijn scheve schaats niet aan den
volke wordt getoond.”

„Zo zie je weer,” grinnikte Maiske. „Hier wordt
de bedrieger op zijn beurt bedrogen.”

 


Nadat hij de Panter eerst naar de plaats had gebracht die zij voor
hun spionagedoel hadden uitgekozen, was Maiske naar de stad terug
gekeerd en had hij post gevat bij het huis, waarin signor Amore en
zijn handlangers de nacht hadden doorgebracht. Pas om tien uur
verlieten min of meer verfomfaaid uitziende dames en heren het
gastvrije oord en pas om half twaalf trad de stevig gebouwde signor
Amore naar buiten, waarbij hij op de stoep van het huis werd omhelsd
door een slanke, zeer verliefd kijkende dame. Daarna stapte hij in
een auto en verdween.

Maiske kon zijn vriend berichten dat de signor zich op weg naar
huis bevond. En om half een kon de Panter het eerste signaal
opvangen: het dichtklappen van een kamerdeur en het verschuiven van
een stoel. Onmiddellijk zette hij de kleine recorder aan, die alles
moest overnemen, maar bleef tevens luisteren via een oormicrofoon,
die geleek op een gehoorapparaat. Maiske nam een tweede dopje dat hij
ook in een oor stopte. Helder en zeer duidelijk konden zij alles
horen, wat er in de werkkamer van de reder plaatsvond. Eerst
telefoneerde hij met... Cannes.

„Alles in orde?” vroeg hij.

Wat de man in Cannes antwoordde, konden zij niet verstaan, doch de
woorden van Amore lieten aan duidelijkheid niets te wensen over.

„Wees lief voor de kleine,” zei hij met een lach.
„Doch pak het discreet aan. Het is aan één kant
jammer dat die zogenaamde neef naar het hiernamaals verhuisde, maar
het kon niet anders. Wij moeten haar dus zo lang aan het lijntje
houden tot zij jou volkomen vertrouwt. Doet zij dat al? Des te beter.
Speel je rol van verliefde man met pathos, amico Maar dring je niet
op. Maak het intussen flink zwaar wat de straf betreft, die op
desertie staat. Brummel heeft haar reeds wijs gemaakt dat men het in
Israël nooit goed gevonden zou hebben en de zaak zou hebben
tegen gehouden, omdat die lui daar altijd geld kunnen gebruiken. Het
is niet waar, doch het doel heiligt de middelen. Er leven meer
personen van die naam en wel in Tel-Aviv zelf.

Brummel speelde ons alles omtrent haar in handen omdat hij er zelf
geen weg mee wist, dat weet je. Een huwelijk tussen jullie zou het
allerbeste zijn. Het kan lang duren, maar het mag ook weer niet te
lang duren. Als zij eenmaal haar ware naam zou kennen, zou zij ons
niet meer nodig hebben. Dat dus in geen geval. Hadden wij dat al
afgesproken? Hm. Ik dacht er even niet aan. Een miljoen dollar was
voldoende om haar weg te krijgen. Voor haar is dat een fortuin van de
eerste grootte. Zij wil graag naar Amerika. Zij heeft nog steeds
angst voor verwikkelingen in Europa en in Israël, dat zich
omringd weet door vijanden. Als zij de ware grootte van het fortuin
zou kennen, zou zij misschien gek worden. Dat moment komt natuurlijk,
maar dan moeten jullie man en vrouw zijn. Als zij dan de kolder
krijgt, heb jij het voor het zeggen. Zij moet er voor naar
Zwitserland, doch niet eerder voordat jullie op de een of andere
manier aan elkaar gekoppeld zijn en je dus medezeggenschap hebt
gekregen. Alles wat Brummel ons vertelde klopt als een bus. De vent
heeft uitstekend werk verricht, maar daar is hij ook voor beloond,
nietwaar?”

Signor Amore lachte luid en vrolijk.

„Pak haar dus geleidelijk in, amico. Zij heeft een gevoelig
gemoed en jij bent een knappe kerel. Jij staat haar bij in haar
eenzaamheid en jij zorgt voor haar geld en haar geluk. Dat vormt een
schuld van eeuwige dankbaarheid. Ik zorg voor een degelijk paspoort.
Juist omdat men haar als kind een andere naam gaf, zal het
gemakkelijk zijn haar onder die naam te huwen. Maar de papieren, die
haar ware identiteit bewijzen zijn veilig in ons bezit. Er is voor
jou echter een groot risico verbonden aan een officiële
plechtigheid als het eenmaal zover is. Daarom heb ik voorlopig iets
anders verzonnen.

Wij staan voor niets, dat weet je, amico. Jullie worden netjes
getrouwd en het zal alle schijn van echtheid hebben. Voldoende
echtheid om het spel te spelen tot de buit binnen is. De prijs is het
waard. Ik duizelde toen ik het voor het eerst hoorde. Hoe Brummel aan
het geheim kwam, zal waarschijnlijk nooit worden opgehelderd. Hij
wilde het niet openbaren. Vermoedelijk wist hij het door een relatie
van zijn vader, die de Russen hebben opgehangen. Veel van die SS-ers
hebben Joden laten ontsnappen voor grof geld. Dat moet hier ook zo
gegaan zijn. Maar de bewuste vluchteling was slimmer dan Brummel
senior en heeft zich niet helemaal laten uitkleden om zijn leven te
kunnen behouden. Ik heb de papieren nog eens bestudeerd, maar alles
zit goed in elkaar. Er kan niets misgaan, zo lang de Franse politie
jou niet in de gaten krijgt, want je staat gesignaleerd wegens die
zaak in Parijs. Ik ben het aan de weet gekomen, hoe, dat doet er niet
toe. Italië leek mij evenwel te riskant voor eerste aanleg. Ja,
ik weet wel, dat je niet bang bent, doch laat dit aan mij over. Zodra
zij je niet meer kan missen, wordt het tijd van handelen. Verder
verloopt hier alles naar wens. Met Marco en Toni kom ik overmorgen
naar Cannes. Dan bekijken wij de kwestie nog eens van alle kanten en
wanneer het meezit, kunnen wij een nieuw begin gaan maken. Ik moet
tevens iemand in Marseille spreken in verband met een paspoort voor
haar. Dan komen jullie weer over de grens en versieren wij hier de
rest, voordat wij de sprong naar Zwitserland wagen. Voor jou komen er
ook andere papieren. Tot ziens en veel succes, Giovanni.”

Signor Amore hing op en de twee spionnen aan het strand hoorden
hem lachen.

„Een half miljard dollar,” hoorden de Panter en zijn
vriend hem hijgend zeggen. „En dat wacht op een kleine tot nu
toe onbekende Jodin, op een Zwitserse bank. Als ik niet wist dat het
waar was, zou ik denken dat ik droomde. Het familiefortuin van een
heel Joods geslacht van rijkaards, die de Duitse banken niet meer
vertrouwden en reeds voordat Hitler aan de macht kwam, hun geld in
veiligheid brachten. Een half miljard dollar. Hoeveel Lire is dat?
Alles bij elkaar met de rente over vijfentwintig jaar. De slimmeriken
wisten evenwel hun levens niet te redden, dat deed de laatste
erfgenaam, die toch doodging en niet wist waar zijn kleinkind was
gebleven, in de gaskamers of elders. Hahaha. Nu ja, die kleine kunnen
wij niet wegwerken. Dat zou te gevaarlijk worden. Doch dat geld komt
in orde, dat regelen wij wel.

„Bedankt voor de inlichtingen, signor,” prevelde de
Panter voor zich heen.

Maiske en hij keken elkaar aan.

„Nu kennen wij de motieven van het raadsel, Jean,” zei
de eerste diep ademhalend. „En de papieren bezit Amore.”

„Die zal hij niet lang meer bezitten,” zei de Panter
op grimmige toon.

„Hij zou in staat zijn ze te vernietigen, als hij in de klem
zou raken. Zo zijn zulke kerels. Dat zou alles voor dat meisje
ongeldig maken. Het klinkt als een sprookje, Paul. Maar een sprookje
met een misdadige achtergrond.”
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De Panter had de tijd tot overmorgen. Dan zou Amore met twee van
zijn handlangers naar Cannes gaan. Zou hij de gewichtige papieren bij
zich hebben? Of had de signor deze veilig opgeborgen?

De papieren, die de afkomst van het Joodse meisje moesten bewijzen
bezat Amore. Zo lang de papieren in het bezit van de misdadige reder
waren, was hij machteloos.

„Het is een zeer moeilijke kwestie, Paul, die wij niet in
een handomdraai kunnen oplossen. Alles gaat om het redden van dat
meisje voor de schande en haar bezit, dat zij zonder de bewijsstukken
nimmer in handen kan krijgen. Waar heeft Amore deze kostbare
stukken?”

„Wat denk je van Brielet?” opperde Maiske. „Als
wij hem eens telefonisch raadpleegden? Je kunt nooit weten, Jean.
Laten anderen er om lachen, ik heb vertrouwen in Brielets gaven.”

„Hm,” bromde de Panter. „Er zijn naar mijn
mening twee mogelijkheden. Of Amore deponeerde de waardevolle
papieren, die men Brummel ontnam, in een kluis van zijn bank, of ze
Eggen in zijn hoogst moderne en ’inbraakvrije’ brandkast.
Met behulp van Zwarte André ben ik wel in staat dat meubelstuk
open te krijgen, maar als het eenmaal gebeurd is en wij vangen bot,
zal Amore gewaarschuwd zijn en voor de Jodin en ons als onbekende
tegenstanders bijzondere maatregelen nemen.”

„Overmorgen gaat hij naar Cannes,” zei Maiske. „Dat
zou een geschikt moment zijn, Jean. Waarom Brielet niet even
geraadpleegd?”

„Goed,” zei de Panter met een vage glimlach. „Wij
zullen het proberen.”

„Als het niet baat, zal het evenmin schaden,” vond
Maiske tevreden. „Ik heb er wel moed op.”

 


Minder scrupuleuze lieden dan de Panter hadden rustig het
schijnhuwelijk laten doorgaan en zouden in Zwitserland toegeslagen
hebben. Eén telefoontje naar Interpol en signor Nicoletti en
lieden, die hem eventueel zouden vergezellen, zouden op het moment
van hun triomf door de Zwitserse politie zijn ingerekend. Het was een
plan dat nimmer zou kunnen stranden met de wetenschap, die men thans
reeds bezat.

Doch wat lag er tussen? Een schurk en een onervaren meisje, dat
zich de echtgenoot zou wanen van deze bedrieger. Zou zij die ervaring
ooit kwijt kunnen raken als de politie haar echtgenoot, die zij had
vertrouwd en waaraan zij zich had overgegeven, kwam ontmaskeren als
een schurk met de extra mededeling dat zij vrij was, omdat het hier
een schijnhuwelijk was geweest, zodat de man, die men ging opsluiten
en die van moord werd beschuldigd, in werkelijkheid niet haar
echtgenoot was?

De miljoenen zouden daarmee gered zijn, doch niet de ziel van een
hevig geschokte jonge vrouw. Voor die treurige ervaring wilde de
Panter haar behoeden en daarom koos hij de moeilijkste weg. Dit
besprak de Panter met Maiske.

„Als wij ons in Parijs zouden bevinden, had ik het misschien
kunnen wagen, Paul,” zei hij. „Wij weten het echter uit
ervaring. Eén minder toegevende hoge ambtenaar hier in het
zuiden zou de hele boel in de war kunnen schoppen door de letter van
de wet precies te handhaven. En daar signor Amore invloedrijke
relaties in Genua bezit - het was voorheen al zo bij de eertijds
beruchte Mafia en het kan nog zo zijn - heb ik in de officiële
gang van zaken weinig vertrouwen.

Deze procedure laat te veel speling over voor werkelijk
gevaarlijke individuen. Wij zien het in Amerika hoeveel weerstand
waarlijk integere ambtenaren soms moeten overwinnen, hun leven zelfs
in de waagschaal moeten stellen, om aan een bepaalde terreur een
einde te maken. Zo lang het arme boeven betreft is alles vrij
eenvoudig. Waar echter de machtige braintrusts, het grootkapitaal van
de georganiseerde misdaad en het gewone kapitaal elkaar raken, wordt
het een beetje moeilijker om een verkeerde macht te breken.

De grote bonzen van de misdaad kennen de sluipwegen van de wet en
zorgen er wel voor buiten schot te blijven. Heeft iemand ooit de
multimiljonair, onze ’collega’ van vroeger, Jean Thomas
Giudicelli, iets kunnen maken? Amerikaanse tijdschriften brachten
zijn foto en schreven artikelen over zijn loopbaan. De ’koning’
kon er om glimlachen en zijn geëerde gasten liepen zijn deur
niet voorbij. Hij bleef onaantastbaar, tot een ander hem overhoop
schoot. Dat is hun grootste risico. Niet de wet, die zij omzeilen,
doch koek van eigen deeg uit de handen van een sluipschutter. In zijn
soort was Jean Thomas een groot man, prettig zelfs in de omgang met
hen, die hij graag mocht lijden. Ik heb geleerd, Paul, mij over niets
op deze zonderlinge wereld te verbazen. Ik ken eveneens het risico
dat wij lopen, door ons tussen de wet en de groten van de misdaad te
begeven. Maar ik ben nog bereid dat risico te dragen, tot ik wellicht
te oud zal zijn om mijn neus in andermans zaken te steken.”

De Panter lachte en in die lach herkende Paul Maiske dezelfde man
van vroeger. Alleen de hersenen konden wellicht later de plaats
innemen van de Panter als actief vechter en speurhond. Nu had hij nog
steeds de beschikking over beiden.

Het gesprek met hun ’paragnost’ te Parijs kwam die
avond tot stand.

„In zijn woning,” profeteerde de Panter en hij scheen
gelijk te zullen krijgen.

Armand Brielet, verheugd wat van zijn vrienden te horen, bood
zelfs aan om naar Cannes te komen, doch dat achtte de Panter verlies
van tijd.

„Kun jij je eens instellen, Armand?” verzocht hij,
nadat hij hem de situatie uiteen gezet had. „Je hebt al zo’n
aardig staaltje van je kunnen gegeven inzake de Mare Nostro tegenover
Varaquet. Als het je lukken zou, bel ons dan vanavond nog op. Het
geeft niet hoe laat, wij blijven toch hier.”

Brielet verklaarde zich dadelijk akkoord.

„Ik voel mij buitengewoon goed gedisponeerd, monsieur,”
zei hij. „Dank zij u en de anderen, die de zorgen van mijn
schouders hebben genomen. Ik heb mij weer op de studie geworpen, want
tenslotte is alles wetenschap. Ik zal mijn uiterste best doen. Ik
weet niet hoeveel tijd ik nodig zal hebben, doch in elk geval hoort u
straks van mij.”

 


Terwijl de bewaking van het huis aan de boulevard Mont-Fleuri werd
gehandhaafd, zaten de Panter en de overigen in hun hotel bijeen en
wachtten op het beloofde telefoontje van Brielet. Dat kwam een half
uur na middernacht.

„Mag ik het in een paar korte zinnen formuleren?”
begon Brielet met een ondertoon van spanning in zijn stem. „Er
ligt een fraaie villa op circa vierhonderd meter in rechte lijn van
de kust. Achter deze villa loopt de bodem snel af, om iets verder
weer te stijgen. Er zijn bananen- en palmbomen, een vrij woeste tuin
en er gaat een tegelpad door die tuin naar een punt op de rotsen, die
plaats biedt om gezellig naar de zee te kijken. In het huis - Brielet
beschreef de villa van signor Amore met verbluffende nauwkeurigheid -
zijn vele kamers. De grootste van die kamers ziet op de zee uit, want
hiervoor heeft men de bomen weggehaald. Er is iets met een lamp op
het schrijfbureau dat ik waarnam.”

„Dat klopt,” zei de Panter glimlachend naar de
anderen. „Daar heb ik iets mee te maken, amice. Tot zover zit
je goed.”

„Papieren,” hernam Brielet. „Dure papieren, zeg
ik het goed, monsieur? Zij moeten in die kamer zijn, maar niet in het
bureau. Er is een brandkast, vrij hoog en zeer modern.
Cijfercombinatie, plus slot. Maar hierin ziet men niets anders dan
geld en boeken. Er is een geheim aan die kast verbonden. Men moet dat
geheim kennen om verder door te dringen, want zou men haar openen,
dan bereikt men nog niets. Het papier is nevelig, doch het moet
ergens in die kast aanwezig zijn, rechts of links in de gladde
wanden, dat kan ik niet zeggen. Als ik mij vergis, maak ik mijn
verontschuldigingen. Een man glimlacht en is heel zeker van zichzelf.
Hij is kort en breed, circa vijftig jaar. En zijn handen liggen op de
plaats waar de papieren moeten zijn.”

„Beschrijf die man eens als je kunt, Armand?” verzocht
de Panter.

Brielet deed het en de Panter kreeg het signalement van signor
Amore te horen.

„Prima,” prees hij. „Ik geloof wel dat dit
voldoende is, Armand.”

„Er is nog iets, monsieur,” hernam de stem uit Parijs.
„Er zijn schaduwen in die kamer. Ik zag een gevecht. Er is
gevaar, groot gevaar, ik weet niet hoe het komt, doch het nadert
juist daar. Het kon beter vermeden worden, omdat de dood er mee
gemoeid is. Niet voor u, integendeel. U gaat vrij overal doorheen. Uw
aura blijft helder en ook van hen, die bij u zijn.”

„Je wordt nerveus, beste kerel,” zei de Panter met een
zachte lach. „Wij kunnen het hierbij laten. Pieker verder niet.
Wij zijn heel tevreden met je diagnose. Nogmaals bedankt. Ga rustig
slapen. Je hoort spoedig meer van ons.”

Na dit merkwaardige gesprek viel er een stilte in het kleine
gezelschap.

„Ik had last van kippenvel,” zei Varaquet en hij trok
een scheef gezicht. „Ik weet dat hij het kan, chef. Doch
griezelig blijft het. Het wordt mijn tijd, makkers. Ik moet Tom gaan
af lossen op de boulevard Mont-Fleuri.”

„Na twee uur kunnen jullie het opgeven tot morgen vroeg,”
troostte de Panter. „Dan lopen die daar niet meer weg.”

„Zij zijn toch samen alleen in dat huis,” zuchtte
Maiske. „Ben je niet bang, Jean, dat het meisje iets overkomt?
Tenslotte is Nicoletti een schurk.”

„Maar een verstandige schurk, Paul. Hij heeft bovendien
strenge orders van zijn baas. Nee, hij zal geen enkel risico nemen,
dat hun zaak zou kunnen schaden. Als hij handtastelijk zou worden,
verknoeit hij alles. En dat zou hem van de zijde zijner vrienden duur
te staan komen. Amore laat niet met zich spotten, vooral niet nu hij
zijn handlanger heeft gewaarschuwd niets te forceren. Hij schijnt de
vrouwen te kennen.”

„Dat zal wel zo zijn,” grinnikte Maiske.

Hoewel zij er na het gesprek van Brielet niet verder over
discussieerden, wist hij dat zijn vriend voor de derde maal zou gaan
inbreken op Italiaans gebied.

 


De andere dag sneed de Panter het onderwerp voor het eerst weer
aan.

„Ik heb Zwarte André nodig als helper en ik moet de
gebruikelijke gereedschappen meenemen,” zei hij aan het
ontbijt, dat zij op hun kamer gebruikten. „Amore gaat vandaag
naar Cannes. Dan moet hij verder naar Marseille, zoals wij gehoord
hebben. Hij zal dus niet op één dag heen en weer gaan,
dat vermoed ik niet. En mocht hij toch terugkeren, dan kan dit
onmogelijk vroeg zijn en zouden wij hem eerst tegen de morgen van de
andere dag kunnen verwachten. Wanneer wij omstreeks middernacht
beginnen, zullen wij tijd voldoende hebben, ten minste als er niets
tegen zit.”

„Maar ditmaal kan het niet zonder sporen na te laten als
jullie die kast moeten mollen,” zei Maiske zakelijk. „Levert
dat geen gevaar op?”

„Dat gevaar moeten wij nemen,” hernam de Panter.
„Ernstiger wordt het wanneer ik er niet in slaag de papieren te
vinden. Hij kan ze bijvoorbeeld meenemen, al acht ik dat
onwaarschijnlijk. Wij zullen alles dan de indruk van een gewone kraak
moeten geven, wat ik toch reeds van plan was. Zijn de papieren in ons
bezit dan zullen wij ons meester moeten maken van Nicoletti, hem in
handen spelen van de politie en het meisje ontvoeren, al was het
tegen haar wil. Wanneer wij de papieren niet kunnen bemachtigen moet
Amore in de waan gebracht worden dat hij bezoek heeft gehad van
doodgewone inbrekers, lieden, die helemaal niet wisten dat zij bij de
big Boss van de misdaad op bezoek waren en dan zullen wij niet alleen
de brandkast moeten plunderen, doch ook zijn schrijfbureau moeten
mishandelen en het tafelzilver roven. Dat zal Amore op een dwaalspoor
brengen. Hij zal de politie waarschuwen en wij dienen dan een ander
veldtochtplan te ontwerpen, een plan, dat wellicht op geweld zal
moeten berusten. Wij zullen ons van Amore zelf meester moeten maken
en hem tot spreken dwingen. Ik ben niet voor zulke methoden, doch als
het niet anders meer kan, moeten wij wel.” 


„Varaquet zal het graag doen,” mompelde Meiske. „Hij
heeft iets tegen zulke kerels.”

„Dat weet ik,” zei de Panter. „Sinds wijlen Le
Blanc zijn Juliette in de ellende wilde storten, kent hij geen
medelijden mee voor lieden als Amore en zijn handlangers. Hij houdt
van zijn rust, zegt hij. En alles wat die rust kan of wil verstoren,
is hij in staat de nek om te draaien.”

„Dat is in tegenspraak met zijn zucht naar avontuur,”
zei Paul Maiske grinnikend.

„Schijnbaar, Paul. Als ik Emile niet had geholpen zijn
verstand te doen zegevieren over zijn gevoelens, zou hij een soort
wreker geworden zijn en zeker niet de man die hij nu is met een goede
zaak en een lieve vrouw.

Tijdens het verzet in de oorlog kreeg hij die neiging opnieuw.
Doch daar alle koek van eigen deeg bij de beulen van de Gestapo op
onschuldige hoofden terecht zou komen, moest hij wel inbinden,
ondanks zijn felle haat tegen de bezetter. Laat ons thans eens
bespreken wat ons straks te doen staat. Jij blijft weer op post met
de wagen. André zal mij ditmaal vergezellen, omdat het een
zwaar karwei zal worden.”

„De echtgenote van Amore?” vroeg Maiske.

„Als het nodig blijkt zullen wij de signora moeten
verdoven,” was het kalme antwoord. „Wij zullen zien.”
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„Driemaal is scheepsrecht,” zei Zwarte André
grijnzend, toen zij verdekt opgesteld in de omgeving van signor
Amores villa de aftocht der gangster hadden gadegeslagen.

Gangsters? Als men rekening hield met de peperdure auto van signor
Amore, zijn even peperdure als elegante kostuum en de distinctie van
zijn twee metgezellen, zou de leek kever zichzelf voor bandiet hebben
uitgescholden dan zelfs slechts de gedachte aan zoiets laags van drie
zulke werkelijke heren te durven opperen.

„Dat is het noodlot van de wereld, vrienden,” zei Paul
Maiske filosofisch, toen zij zich hadden teruggetrokken om ergens een
glas wijn te gaan drinken en de tijd voor de ’operatie’
af te wachten. „Kleren maken de man en daar het
onderscheidingsvermogen van de meeste mensen zeer veel te wensen
overlaat, blijft alles bij het oude. Een landloper kan men, als men
goede ogen heeft, op een halve kilometer afstand als zodanig
herkennen. Een gewone boef heeft men zó door vanwege zijn ruwe
uiterlijk en onbetrouwbare oogopslag, maar een geciviliseerde
bandiet, die bovendien een goed gevulde buidel bezit, blijft een
moeilijk te verteren hap. Heeft hij daarbij kennis van politiek en
weet hij ergens ter wereld de macht in handen te krijgen en steekt
hij zich daarna in een respect afdwingend uniform, dan zit hij op
fluwelen kussens tot een concurrent hem er afknalt of anderen in zijn
omgeving wakker worden en hetzelfde doen. Soms echter blijft zo
iemand heel lang zitten. Dan ligt de volgorde anders. Hij begon als
een fatsoenlijke man en naarmate zijn macht groeide werd hij
zelfbewuster en ook zeer behoudend van aard, zodat hij geen enkele
inbreuk op zijn gezag meer gedoogde, zelfs geen toespeling op zo’n
inbreuk. En waar hij vroeger bij door hem gepresideerde vergaderingen
zeer beschaafd en met het hanteren van duidelijk sprekende cijfers
placht over te gaan tot de dergelijke orde van de dag, kon men dat
later betitelen als het overgaan tot de misdadige orde van de dag,
zodat de gevangenissen in zijn land een heel andere bestemming
kregen. Er kwamen meer nette vrijheidslievende mensen in terecht dan
werkelijk geboefte en zoiets pleit niet voor een juist beleid van de
overheid.”

„Ik weet wie je bedoelt,” grinnikte Maiske. „Er
zijn twee buren. Zij wonen naast elkaar, de een is oud en wat stram
en de ander niet jong, ook niet zo oud. Maar als de oude buurman
struikelen mocht, helpt de jongere hem overeind, zij leunen tegen
elkaar...”

„Dan zeg ik niets meer,” spotte André Berthold.
„De Polen zijn snuggere lieden.”

„Daarvoor hebben Duitsers en Russen gezorgd,” zei
Maiske.

„Vroeger waren er veel eenvoudige zielen in ons land. Sinds
men door de oorlog heeft ondervonden dat de eenvoudige zielen het
eerst naar de hemel worden getransporteerd, is er een algemene dorst
naar meer weten ontstaan. Want hoe mooi de hemel ook wordt
afgeschilderd door wijze mannen, die er nooit zijn geweest, men
blijft toch liever op de grond staan om er naar te kijken dan er als
geest rond te vliegen omdat een wrede vijand dat zo heeft beslist.
Dergelijke zaken moeten altijd hun natuurlijke weg gaan en niet via
galgen, gaskamers en kogels of bommen.

Als de domheid in de toekomst alleen het privilege blijft van
kleine hardleerse groepen, krijgt geen enkele boze geest meer de kans
op fluwelen kussens te blijven zitten.”

De Panter zat te tekenen op een stukje papier, dat hij vervolgens
naar Zwarte André toeschoof.

„Dit is de plattegrond, André,” zei hij.
„Alhoewel wij bij elkaar blijven, is het goed dat je de
situatie duidelijk voor ogen kan stellen. Wij komen binnen langs de
weg, die ik reeds tweemaal heb afgelegd. Daar slapen de bedienden, ik
meen dat er drie zijn, twee meiden en een man van circa vijftig jaar,
die min of meer als butler fungeert. Dat zij in de uiterste
linkervleugel slapen, waar zij door middel van de huistelefoon altijd
bereikbaar zijn zal zowel aan signor Amore als aan zijn vrouw liggen.
Hij wil vrijheid van spreken als hij bezoek krijgt van zijn
handlangers, zoals vandaag. Zij wil onbespied blijven als zij bezoek
ontvangt van haar onbekende minnaar. Dat hij de liefde bedrijft in
het huis van een zo gevaarlijk man als Amore, schijnt hem allerminst
af te schrikken. Daarom denk ik dat de Casanova van signora Amore
eveneens tot de Mafia behoort en mogelijk een ’hogere positie’
bekleedt dan de bedrogen echtgenoot. Als de nood aan de man komt - in
dit geval aan de minnaar - kan hij altijd een weduwe scheppen. Dat
schijnt al eerder gebeurd te zijn bij signora Vitelli.”

„Prettige vrienden,” bromde Zwarte André.

„Je kent toch het spreekwoord?” grinnikte Maiske. „Van
je vrienden moet je het hebben, André, in voor- en
tegenspoed.”

„Als sommige gewone mensen het bijbelse gebod negeren kan
men van misdadigers niet verwachten dat zij er wel een erecode op na
houden waar het de vrouwen van hun handlangers betreft,” spotte
de Panter.

„Denk je dat de signora weer bezoek zal krijgen van die
kerel?” vroeg Maiske.

„Nee,” was het antwoord. „Amore is uitgegaan en
zal zijn vrouw zeker niet hebben verteld dat hij heel laat of eerst
de andere dag zal terugkeren. De ruzie zal nog niet zijn bijgelegd.”

De Panter ging verder met het verduidelijken van zijn plannen.
André Berthold luisterde kalm toe. Hij zou net zo min last
hebben van zijn zenuwen als de leider. Wanneer de Panter iets
organiseerde, waren de kansen op een mislukking vrijwel te
verwaarlozen. Bovendien waren zij beiden gewapend met gas. Deze
revolvers waren veiliger dan gewone wapens. In de eerste plaats werd
er geen knal of slechts een lichte plof gehoord en in de tweede
plaats was de uitwerking veel effectiever dan die van een kogel. Een
gewonde man kan schreeuwen en zich eventueel nog teweer stellen. Een
bliksemsnel bewusteloos wordend mens doet en zegt niets meer. De
’spreiding’ was op drie meter afstand minstens anderhalve
meter. Maar het allerbelangrijkste was wel, dat degene die het gas
afvuurde er zelf geen hinder van ondervond, omdat het gas, eenmaal
blootgesteld aan de lucht, binnen het tiende deel van een seconde
zijn giftige werking verloor. Doch dan was het reeds door de kleding
heen in de huid van de getroffenen gedrongen en deed daar zijn werk.
Een machtig middel, doch waardeloos voor militair gebruik, daar een
leger niets heeft aan vijandelijke soldaten die na een uur of iets
langer weer fit overeind komen. Hoogstens voor de ’commando’s’
kon het enige waarde hebben, maar men doodt liever. Iedere gedode
tegenstander is een vijand minder.

 


Om kwart voor twaalf stopte de wagen van Maiske op een door palmen
tamelijk verborgen plaats in de nabijheid van Amores villa. De Panter
zowel als André Berthold droegen nu dezelfde uitrusting. Maar
zij namens tevens kleine zuurstofflessen en een snijbrander mee.

Twee donkere schimmen drongen om half een het huis van signor
Amore binnen langs dezelfde weg die de Panter al eerder had afgelegd.
Zonder mankeren bereikten zij de etage, waar de werkkamer van signor
Amore en andere vertrekken zich bevonden. De benedenruimte van het
huis werd behalve door de keukenvertrekken ingenomen door een
ontvangkamer en een kantoor, dat voor zover de Panter reeds had
kunnen constateren, geen ’bezetting’ had.

Zwarte André volgde de Panter op de hielen. De deur van de
werkkamer werd weer geopend, waarna de indringers hun gereedschappen
zacht op de grond legden.

Opeens meende de Panter stemmen te horen, nee, het was een enkele
stem, die van een vrouw. Hij stootte zijn metgezel aan en sloop over
de corridor in de richting van het geluid. Het bleek uit de
slaapkamer van signora Amore te komen.

Met zijn oor tegen de deur gedrukt, verstond hij de volgende in
het Italiaans gesproken woorden, nu en dan vermengd met een Frans
woord, waarop de signora dan bijzonder de nadruk legde. Aha, dus
toch, dacht de Panter, de minnaar van madame schijnt van Franse
origine te zijn. Van de grens, Monaco of zoiets.

„Nee, je moet nu niet komen,” hoorde hij de signora op
gejaagde toon zeggen. „Nee, Marcellino. Nu niet. Hij is
weggegaan en ik weet beslist niet wanneer hij terug komt. Wij hebben
woorden gehad, althans ik heb het uitgelokt, om jou schat. Ik had het
niet kunnen verdragen dat hij bij mij zou komen. Ik wil van hem af.
Maar hij wil alles bij elkaar houden en heus niet uit liefde voor
mij. Ik ben hem te tam. Jij weet wel dat het niet waar is, doch voor
hem ben ik zo. Hij vind meer plezier bij dat wijf Vitelli. Weet je
dat zij vroeger in Napels een doodgewone straatmeid is geweest? Met
haar knappe snuitje en liefdestechniek heeft zij de oude en rijke
Vitelli ingepalmd, de sukkel. Ik heb altijd vermoed dat zijn vreemde
dood geen toeval was. Men kan zoiets echter nooit bewijzen. Luigi is
stapel op haar en dat laat mij heus koud. Ik doe alleen alsof ik niet
alles weet en dreigde hem terug naar huis te gaan. Dat meende ik
natuurlijk niet, schat. Ik wil jou niet missen. Wat zeg je? Néé,
dat niet, alsjeblieft niet.”

Het bleef enige tijd stil. De signora scheen gespannen te
luisteren naar de man met wie ze sprak.

„Néé, Marcellino! Nu nog niet. Dat zou ik niet
willen. Ik wil te zijner tijd wel van hem scheiden, maar nee, niet op
die manier, liefste. Als de politie of de vrienden van Luigi achter
de waarheid zouden komen? Verschrikkelijk. Liever ga ik zo van hem
af. Hij kan mij niet terug laten halen. De kerk? Bah! Daar ben ik al
lang over heen en hij ook. Wij kunnen elkaar toch wel ontmoeten. Hij
is vaak op reis. En anders kom ik naar jou en maak Luigi wijs dat ik
naar mijn moeder in Napels ben gegaan om wat op verhaal te komen. Dat
valt wel te versieren. Geen uitersten, Marcellino. Wil je toch komen?
Nu niet. Alsjeblieft niet. Wat zeg je? Naar Marseille? Weet je dat
zeker? Maar als het nu niet zo is en hij... ”

Het bleef weer enige tijd stil.

„Goed dan,” hoorde hij de signora met ietwat bevende
stem zeggen. „Je weet de weg, nietwaar? Maar je mag niet te
lang blijven, Marcellino. Enkele uren maar. Ik ben bang voor hem.”

De Panter hoorde de hoorn neerleggen. Snel keerde hij terug naar
zijn vriend.

„Vervloekt,” fluisterde hij. „Zij laat die
verwenste minnaar van haar komen. Dat is een tegenvaller, André.
Je kent de weg hoorde ik haar zeggen. Ik vermoed dat de vent een
sleutel heeft van dezelfde deur waardoor wij zijn binnen gekomen. Ik
moet naar beneden om hem af te sluiten. Anders zijn wij al
vastgelopen voor wij begonnen zijn.”

„En dan?” vroeg Zwarte André laconiek.

„Ik zal hem onschadelijk moeten maken,” was het
antwoord. „Wij kunnen ons door dat stel niet in de wielen laten
rijden. Eerst zal ik haar in slaap moeten wiegen. Ik had het willen
vermijden. Nu moet het wel. Teken jij intussen de cirkel af voor de
snijbrander. Je kunt je wel even redden tot ik terug kom.”

Weer begaf de Panter zich naar de slaapkamer van signora Amore.
Hij haalde een metalen capsule uit zijn zak, schroefde er een dunne
steel aan met platte monding en duwde het geval onder de deur. Er
weerklonk een zacht sissend geluid toen hij het ventiel van de
gaspatroon opende. Maar hij hoorde ook iets anders. Het geluid van
stromend water. Dat moest uit de badkamer naast het slaapvertrek
komen. De signora nam een bad. Jammer. Dat betekende dat zij enige
minuten buiten het bereik van het bedwelmende gas zou blijven en bij
haar binnenkomst kans liep zich door een val te bezeren, want het gas
werkte snel verdovend. Er was niets aan te doen. Toen het sissen
ophield, trok de Panter de dunne steel terug en stak alles weer in
zijn zak. Daarna snelde hij naar beneden en sloot met zijn loper de
achterdeur.

In de werkkamer van Amore glansde een blauwig schijnsel en
knetterde een snijbrander. Zwarte André was alvast begonnen.

De Panter was juist op tijd teruggekeerd om in de slaapkamer van
de signora een gesmoorde kreet te horen, gevolgd door de bons van een
vallend lichaam. Hij kon zonder gasmasker niet naar binnen en hoopte
dat de signora nergens anders dan op het dikke tapijt terecht gekomen
was, zoals er meer in de villa lagen.

De vurige minnaar kon niet ver uit de buurt zijn. Zwarte André
passerend klopte hij deze geruststellend op de schouder.

„Ga rustig verder,” fluisterde hij. „Julia
slaapt en zo aanstond zal ik Romeo wel opvangen.”

De Panter betrok beneden de wacht achter een hoge keukenkast.
Misschien was er na het telefoongesprek nauwelijks een half uur
voorbijgegaan, toen hij een sleutel in het slot hoorde steken.
Voetstappen had hij niet gehoord, blijkbaar liep Romeo op van
gummizolen voorziene vrijersvoeten.

De Panter zag een hoge gestalte binnen komen en de deur weer
achter zich sluiten. Nog twee seconden dan zou de ander hem voorbij
gaan. Romeo liep zonder licht. Hij kende de weg op zijn duim. En dat
werd zijn ongeluk. Er volgde opeens een ruk aan zijn schouder en op
hetzelfde moment raakte de zijkant van een hand zijn strot. Het was
geen al te harde slag. Die zou hem het leven hebben kunnen kosten.
Maar hij kwam hard genoeg aan om zijn luchtpijp voor enige
ogenblikken ’onklaar’ te maken, zodat hij half
bewusteloos in elkaar zakte, zonder in staat te zijn geluid te geven.
Een in ether gedrenkte prop watten, die krachtig op mond en neus werd
gedrukt voltooide de handeling van zijn aanvaller. De Panter borg de
nu bewusteloze man in het onderste vak van de grote keukenkast op, na
hem aan handen en voeten gebonden te hebben. Daarna snelde hij naar
boven om zijn vriend te helpen. Over een uur zou hij misschien nog
eens naar zijn slachtoffer moeten gaan kijken, want hij had de man nu
niet durven knevelen uit angst dat hij anders zou stikken en dat was
de bedoeling niet.

„In orde?” vroeg Zwarte André boven op rustige
toon.

„In orde,” was het even rustige antwoord.


 


   


  Hoofdstuk 13


   


Om half drie in de morgen vertoonde de dure brandkast van signor
Amore een gapend gat en konden de inbrekers zich van de inhoud op de
hoogte stellen. Er lag vrij veel geld in, dat Zwarte André
naar zich toehaalde en in een gonjezak stopte. Daarna deed hij op
aanwijzing van de Panter in de nu ledige kast een aanval op de
linkerzijwand, waarin zij een smalle naad meenden te ontdekken. Een
dunne stalen bijtel kwam er aan te pas. Twee, drie korte slagen en er
veerde iets terug. Het eerste wat zij zagen was een vak van twintig
bij dertig centimeter.

Vol spanning trok Zwarte André de dunne plaat naar één
kant, tot hij zijn hand in het vak kon steken. Die hand kwam terug
met een dikke, gele envelop. Vlug maakte de Panter hem open en wierp
een blik op de inhoud.

„Wij hebben het, André,” zei hij met een klank
van triomf in zijn zachte stem. „Nu de maskerade. Vlug. Het is
binnen een uur al licht.”

Gezamenlijk forceerden zij de laden van het schrijfbureau en
keerden de inhoud op de grond om. Daarna leidde de Panter zijn helper
naar de eetsalon, waar zij eveneens vernielingen aanbrachten en op
echte inbrekersmanier het tafelzilver gapten en nog wat lieten liggen
ook, alsof zij opeens grote haast hadden gekregen. Hierna trokken zij
zich volgens plan terug. Maar dat lukte niet helemaal Plotseling
hoorden zij voetstappen en stemmen. De weg naar beneden was hen
afgesneden. Lichten gingen aan en vanuit de eetkamer zagen zij drie
mannen, waarvan één signor Amore was. Er was geen keus.
Die mannen waren duidelijk op weg naar de werkkamer van de bewoner
van het huis en die werkkamer moesten zij op de terugweg rakelings
passeren.

„Ja,” siste de Panter tot zijn metgezel.

Zwarte André nam de bagage van hem over en de Panter begon
te lopen. Hij was geen vier meter meer van de drie heren af toen een
van hen zich omwendde en de zwarte spookgestalte zag, die op hen toe
ijlde. Hij gaf een waarschuwende schreeuw en stak een hand in zijn
achterzak. Op hetzelfde moment weerklonken enige doffe klappen in de
rechterhand van het ’spook’. Een blauwige nevel sprong op
de drie mannen toe en omhulde hen. Als door de bliksem getroffen
zeilden zij naar de grond, doch de man, die zijn wapen had willen
trekken, maakte een halve draai naar links en kwam met het hoofd
tegen de kraan van de verwarmingsradiateur terecht. Bloed vloeide
over zijn gelaat.

„Vlug,” herhaalde de Panter zich omwendend naar zijn
helper.

In het voorbijgaan knielde hij even naast de bloedende man neer en
fronste de wenkbrauwen. Hij tilde een van de oogleden op en herkende
de dood. De slag tegen de slaap, veroorzaakt door de val op de kraan
van de radiateur had deze man gedood.

Opeens moest hij aan de voorspelling van Brielet denken. De dood
is er mee gemoeid. Brielet had dit gevecht gezien in de geest.

De zak met de bankbiljetten lieten zij op de trap vallen, alsof
zij ze in hun angst verloren hadden. Het tafelzilver zou in de tuin
’verloren’ worden. In ’panische angst’ waren
de dieven gevlucht. De Panter werkte het programma evenwel secuur af.
Romeo werd uit de keukenkast gehaald. Hij was bezig wakker te worden
en keek de twee spoken met wezenloze blikken aan. Zwarte André
nam de nog weerloze man op zijn brede rug en torste hem tot vlak bij
de plek waar zij het domein van signor Amore hadden betreden. De
Panter maakte de banden van de man los en wierp deze in de struiken.
Toen heten zij hun slachtoffer zonder meer achter. Binnen korte tijd
zou hij klaar wakker zijn en dan moest hij zichzelf maar in
veiligheid brengen.

In de auto van Maiske trokken de twee ’inbrekers’ hun
plunje uit, maakten er een bundel van, dat zij straks op de weg langs
de zee zouden doen verdwijnen. Het ging er nu om zo snel mogelijk de
Italiaanse grens te passeren. Over enige uren zou na het bekend
worden van de brutale inbraak de grensbewaking verdubbeld worden. De
Panter had hier reeds rekening mee gehouden en hun kamers in hotel
Splendid opgezegd die namiddag. Hun koffers lagen in de bagageruimte
van de wagen.

Nooit had Maiske de weg Genua-Menton sneller afgelegd dan in de
vroege morgen van die dag. De wagen stoof letterlijk over de weg en
zeer tot ergernis van de drie reizigers moesten zij enige malen
stoppen bij een spoorwegovergang. Veilig passeerden zij evenwel de
Italiaans-Franse grens, maar hun haast bleef onveranderd. Het werk
was nog niet gedaan. Het vroege Nice werd gepasseerd en men hield op
Cannes aan. Nu en dan raadpleegde de Panter zijn horloge. Het was een
wedloop met de tijd. De bedwelmde mannen konden spoedig bij komen en
dan liepen zij de kans dat Amore dadelijk zijn handlanger in Cannes
zou opbellen, als hij tot de ontdekking kwam dat de enveloppe met
haar kostbare inhoud een prooi van de inbrekers was geworden.

Om half zeven in de morgen ging de telefoon over in het huis aan
de boulevard Mont-Fleuri. Het duurde even voor de hoorn werd
opgenomen en een aangename stem vroeg met wie hij de eer had.

„Je spreekt met een boodschapper van Amore, Nicoletti,”
zei een zachte stem. „Ik kan niet luid spreken, want ik bel je
op in een winkel. Je moet je direct reisvaardig maken, doch houd het
meisje er even buiten. Ik heb alles bij me wat je volgens de baas
nodig had. Binnen tien minuten ben ik bij jou. Ik bel tweemaal.”

Nicoletti trapte in de val.

„Wie... hoe...?” begon hij aarzelend.

„Het is voor elkaar,” zei de gedempte stem weer. „Ik
vertel je straks de rest wel.”

De geheimzinnige boodschapper van de ’baas’ was er
binnen vier minuten. Het was de Panter zelf. In die vier minuten zou
Nicoletti niet de kans hebben zich met Genua in verbinding te
stellen. Daar zou alles nog wel in de soep liggen. Deze berekening
van de Panter klopte. Argeloos werd op zijn bellen geopend. De Panter
trad binnen en liep snel de trap op.

De jonge bandiet wachtte hem boven aan de trap.

„U vergeet de deur te sluiten,” waarschuwde hij. 


Het antwoord dat hij kreeg, was een korte plof. Hij sloeg
voorover, doch sterke armen vingen hem op en droegen hem weer naar
boven. De buitendeur werd opnieuw geopend en achter de Panter
verschenen Varaquet en de Grijze.

De Panter had inmiddels de kamer gevonden, waar een jong meisje
lag te slapen. Haar donkere haren lagen als de zwarte vleugels van
een mooie vogel over het witte hoofdkussen gespreid. De Panter maakte
haar wakker. Zijn gelaat stond vriendelijk bezorgd en zijn handgebaar
smoorde de kreet, die haar naar de lippen steeg.

„Excuseer de vroege storing, mademoiselle,” zei hij op
hartelijke toon. „Monsieur Nicoletti is zo dom geweest om naar
een nachtclub te gaan terwijl u sliep. Wij konden hem juist op tijd
waarschuwen. De politie is er namelijk achter gekomen, hoe, dat hoort
u later wel, dat onze vrienden u clandestien naar Frankrijk brachten.
U moet zich snel aankleden, zodat wij u in veiligheid kunnen brengen.
Als de politie straks komt, moet u weg zijn. Maar het gevaar is
spoedig geweken. Wij hebben eindelijk de voor u benodigde papieren
gevonden. Ik vrees dat er verraad in het spel is, doch daar mag u
niet het slachtoffer van worden. Wij brengen u tijdelijk naar een
veilige plaats, mademoiselle. Kleed u dus snel aan. Wij wachten
buiten de kamer.”

„Oui, monsieur,” zei het meisje met bevende stem en de
tranen sprongen in haar ogen.

„Vrees niets,” stelde de Panter haar gerust. „Het
komt allemaal in orde als u maar vlug bent.”

„Oui, monsieur.”

Gehuld in een mantel en met een capuchon over het hoofd getrokken,
stapte het meisje even later in de auto, die Zwarte André
gereed hield.

„Naar Grasse, André,” zei de Panter, terwijl
hij eveneens instapte. „Je kent het adres.”

Maiske reed enige tijd achter hen aan doch stopte onderweg bij een
telefooncel. Hij wierp een geldstuk in de gleuf en draaide het nummer
van het hoofdbureau van politie te Cannes.

„Eén van de moordenaars van Parijs, die het lijk van
een Duitser, Brummel geheten, in een steeg achter op de Butte
neergooide, ligt in het huis aan de boulevard Mont-Fleuri, nummer
94,” zei hij. „Jullie zullen geen moeite hebben om binnen
te komen, want de deur is niet gesloten. Evenmin zullen jullie moeite
hebben met het inrekenen van de bandiet. Zijn naam is Giovanni
Nicoletti. Hij is bewusteloos, wacht op jullie. Onthoud het adres:
boulevard Mont-Fleuri 94. Hij is de man wiens signalement door heel
Frankrijk is verspreid. Wie ik ben? Dat komt er momenteel niet op
aan. Maak een beetje voort, want als de signor bij mocht komen, neemt
hij subiet de benen.”

Maiske legde met een grijns de hoorn neer, verliet de cel en
stapte weer in zijn wagen om zijn vrienden op de weg naar Grasse te
volgen.

Die lui van de politie willen dadelijk alles weten, peinsde hij.
Laten ze blij zijn met de gratis vangst.

 


Intussen gebeurden er in Genua sensationele dingen, waarover de
Panter en zijn helpers later pas in de kranten konden lezen.

Signor Amore, die het eerst bij kennis was gekomen, had zijn dode
handlanger zien liggen, daarna zijn andere helper, die met wezenloze
blikken naar de zoldering lag te staren en dan was de woede in de
reder losgebarsten. Hij krabbelde overeind, schudde aan zijn nog
levende helper en brulde in zijn oren dat men Marco had vermoord.

„Dieven hebben mijn hele huis overhoop gehaald. Waar is mijn
vrouw. Waar zijn de bedienden, die vervloekte luie vlegels. Zij
moeten om zeven uur toch beginnen?! Het is bijna half acht.”

En Signor Amore rende met nog wat slappe knieën naar zijn
werkkamer. Hij zag de opengebrande brandkast, het ledige interieur en
daarna het gat in de zijwand, waar de sleutel van het
miljoenenfortuin had gelegen. Weg? Dat was niet mogelijk! Weg?! Hij
viel op zijn knieën en graaide met zijn handen in het vak,
waarbij hij zijn vingers verwondde aan het open gebogen staal. Het
’slot’ dat hij kon openen door er een speld in te
drukken, had geen dienst gedaan. Alles was grondig vernield. Het
karpet vertoonde schroeivlekken. Het schrijfbureau was zwaar
beschadigd. Alle laden waren open getrokken en ontzet door ruw
geweld. Daarmee waren de boeven dus het eerst begonnen. Daarna hadden
zij de brandkast open gesneden.

Maar hoe konden zij weten van het geheime vak? Was dat toeval
geweest en hadden zij ook in het couvert geld of effecten vermoed?
Zij hadden het in ieder geval mee genomen. Als een dolleman waarde
signor Amore door zijn woning. De ’butler’, die het eerst
op het lawaai af kwam, schold hij uit voor ’lui stinkdier’,
die zijn biezen wel kon pakken.

„Jij en de meiden!” schreeuwde hij, „stuk
galgenaas!”

„Signor!”

„Houd je smoel!” donderde de overspannen bandiet. „Er
ligt een dode in de hal, een van mijn trouwste vrienden. En jullie
horen niets, terwijl boeven mijn huis afbreken en mijn geld roven.”

Signor Amore stommelde de trap af en struikelde over een zak. Met
een kreet vloog hij weer overeind. Hij opende de zak en zag zijn
geld, duizenden en nog eens duizenden lires. Ha, die hadden zij in de
haast laten vallen. Maar de envelop. Die moest dan in de zak zitten.
Woest graaide hij de zak leeg. Zijn geld was terug, maar niet de
envelop met haar nog veel kostbaarder inhoud.

Verder zoeken! Verder! Hij snelde door de keuken naar de tuin.
Daar vond hij nog een zak. Met een wilde kreet van voldoening keerde
hij zijn vondst zo maar op de grond om. Tafelzilver rinkelde er uit,
maar geen envelop, het meest kostbare, dat hij verloren had. Wat kon
de rest hem allemaal schelen.

Hij wilde de politie nog niet opbellen. Eerst wilde hij de envelop
terugvinden. De dieven hadden zoveel haast gehad dat zij zelfs hun
buit onderweg in de steek hadden gelaten. Zij moesten door paniek
bevangen zijn geweest door de dood van Marco. Met een woeste
schreeuwstem rekwireerde hij zijn nog levende handlanger en het
personeel.

„Zoekt naar een gele envelop!” riep hij. „Het
geld en de andere kostbaarheden heb ik terug gevonden. Het geboefte
is in paniek gevlucht. Maar dat couvert moet ik vinden. Het bevat
kostbare effecten. Zoekt! Zoekt alles af, kijkt in iedere struik tot
aan de weg toe. Die envelop moet er zijn! Het moet!”

„Ik heb de politie gebeld, signor,” zei de ’butler’
met trillende stem en de stakker begreep niet waarom zijn meester
hiervoor een nieuwe stortvloed van verwensingen over zijn arme hoofd
uitstortte.

Signor Amore wilde voorkomen dat de politie de envelop zou vinden
en van de inhoud kennis nemen. Het zoeken werd met verdubbelde haast
voortgezet, doch zonder resultaat. Terwijl men nog druk doende was,
weerklonk het geluid van sirenes en reden twee politieauto’s in
snelle vaart de oprijlaan in om met krijsende banden voor de villa te
stoppen.

„Zoeken, zoeken!” beet signor Amore zijn overgebleven
handlanger toe. „De politie is aan de voorzijde van het huis.
De dieven hebben echter deze weg genomen.”

Hij zag plotseling een gelig stuk papier tussen een cactus zitten.
Met een kreet van triomf dook, hij er op af, niet lettend op de
scherpe punten die zijn handen pijnlijk schramden. Ha, hij had het!
Maar de teleurstelling volgde op zijn vreugde. Het was geen envelop,
slechts een gewoon stuk gelig papier. Pakpapier, dat de een of ander
had laten vallen en door de wind in de cacteeën was gewaaid.

Vloekend veegde signor Amore zijn geschaafde handen aan zijn
zakdoek af. Het was weg. De sleutel van een miljoenen vermogen was
hij kwijt. En hij had zijn kostelijk bezit op een zo veilige plaats
gewaand. Hoe hadden de dieven het gevonden? Door een toeval
natuurlijk Niemand kon weten dat het daar was opgeborgen en wat de
waarde er van was. Door hebzucht gedreven en nog niet tevreden met
het geld, had een van de dieven vermoedelijk de fijne naad opgemerkt
en het geheime vak open gescheurd.

Menend in dat couvert een vette buit te vinden, hadden zij het
waarschijnlijk zonder de inhoud te controleren bij zich gestoken. Een
waardeloze inhoud voor iedereen die niet van de zaak afwist.
Misschien hadden zij het al weggegooid of zouden zij het alsnog doen.
Signor Amore klampte zich vast aan een strohalm. Hij moest een
advertentie plaatsen en wel onmiddellijk. Honderdduizend lire
beloning voor wie de voor mij van hoge waarde zijnde familiepapieren
weer in mijn bezit stelt. De brenger zal niets worden gevraagd en zal
direct het geld ontvangen.

Mogelijk dat dan de teleurgestelde dieven die hun buit hadden
weggeworpen, een tussenpersoon in de arm zouden nemen. Alleen de dood
van Marco zat hem daarbij tegen. Als zij bang werden, kon hij het
fortuin van de kleine Jodin wel afschrijven.

Misschien dat zij een poging konden doen het zonder die snikken te
klaren? Zij had in Duitsland gewoond. Het zou een lange weg worden,
doch alles behoefde nog niet verloren te zijn. Hij kreeg weer enige
hoop.

Eerst een advertentie en dan met de moed der wanhoop in Duitsland
een opsporingsactie op touw zetten om de ware identiteit van het
meisje te kunnen bewijzen. Er was een gevaar aan verbonden, omdat de
man, die de papieren het eerst in zijn bezit had weten te krijgen,
door Nicoletti en de anderen in Parijs was vermoord. Nicoletti moest
terug komen uit Cannes en wel zo snel mogelijk, met het meisje.

Hij had nu een paspoort voor haar weten te verkrijgen in
Marseille. Het was vals, doch niet van echt te onderscheiden. Zij kon
nu beter in Italië zijn, onder hun bereik.

In zijn huis botste hij op de politie.

„Signor,” zei een detective. „Verschrikkelijk is
het, signor.”

„Ik moet telefoneren,” zei Amore gejaagd. „Ik
ben dadelijk tot uw beschikking, signores.”

„Uw vrouw, signor,” zei iemand. „Zij is gewond.
Zij moet gevallen zijn en heeft een arm gebroken. De ambulance is al
onderweg.”

„Ja, ja,” hijgde Amore en holde naar het
bediendeverblijf waar ook een telefoon was.

Koortsachtig opgewonden draaide hij het nummer van zijn handlanger
in Cannes. De verbinding kwam vlug tot stand, doch signor Amore
hoorde niet de stem van zijn helper.

„Ik moet signor Nicoletti spreken,” snauwde hij.

„Met wie spreek ik?” vroeg de vreemde stem.

Ongerust smeet signor Amore de hoorn neer. Wat was daar aan de
hand? Hij zou het spoedig gewaar worden. In Cannes had de detective,
die hij in plaats van Nicoletti aan de lijn had gekregen, de hoorn
niet neergelegd. In plaats daarvan gaf deze snuggere speurder een
ander bevel.

„Vraag onmiddellijk aan de centrale, met welk nummer ik
verbonden ben. Snel, Pierre. Nee, natuurlijk niet hier, suffer. Doe
het van uit de auto. Ik heb de verbinding nog steeds niet verbroken.”

Het noodlot van signor Amore maakte aanstalten om het vonnis te
voltrekken. Binnen enkele minuten wist de Franse politie dat het huis
aan de boulevard Mont-Fleuri verbonden was met Genua en men kreeg
netjes ook het nummer, nog voordat de automatische verbinding
afsloeg.

Direct daarop reisden een Franse inspecteur en een rechercheur
naar Genua en meldden zich bij de politie aldaar. Inmiddels was het
onderzoek in en rond de villa van signor Amore nog niet geëindigd
en had hij juist zijn kermende vrouw in het ziekenhuis afgeleverd,
waar een van haar bekoorlijk gevormde armen gezet moest worden.
’Romeo’, haar vriend, die zich tijdig uit de voeten had
kunnen maken, kon victorie kraaien, want bij zijn thuiskomst zag
signor Amore donkere gezichten. De Italiaanse inspecteur, die hem
eerst met zoveel respect had bejegend, scheen omgedraaid te zijn als
het spreekwoordelijke blad aan de boom, sprak hem op ambtelijke toon
aan.

„Deze heren komen uit Cannes, signor,” zei hij op de
twee Fransen wijzend. „Zij zijn belast met een moordzaak te
Parijs, waarbij een zekere Giovanni Nicoletti betrokken was. Hij is
hedenmorgen in een woning aan de boulevard Mont-Fleuri gearresteerd.
U belde vanuit uw woning dat adres op en vroeg naar hem. U had de
Franse politie aan de telefoon, die deze moordzaak hoog opneemt en
zij spreekt van een internationale bende. Zij hebben een verzoek van
de Franse politie bij zich voor uw arrestatie. Het spijt mij, doch
aan dat verzoek zullen wij volgens de internationale overeenkomsten
tussen deze twee landen gevolg moeten geven. Hebt u niets met deze
zaak uitstaande, dan is er natuurlijk niets gebeurd. Tot dit bewezen
is staat u onder arrest.”

„Belachelijk!” raasde Amore. „Ronduit gezegd,
belachelijk! Signor Nicoletti was slechts een oppervlakkige kennis
van mij. Is men aansprakelijk voor eventuele misdaden van zijn
vluchtige kennissen? Ik protesteer tegen deze onheuse gang van zaken,
terwijl ik zo zwaar getroffen ben in mijn vrouw en mijn huis. Heb ik
soms bij mijzelf ingebroken?”

„Dat is een absurde vergelijking, signor,” zei de
Italiaanse beambte beleefd. „Maar mag ik één
opmerking van u tegenspreken? Die signor Nicoletti was meermalen uw
gast op uw jacht. Excuseert u mij, ik heb u zeer dikwijls met hem en
met deze heer - de inspecteur weer op de doodsbleke handlanger vans
Amore - in de stad gezien. Laatst nog in een restaurant, waar ik
eveneens de lunch gebruikte. Bij die gelegenheid noemde u die
vluchtige kennis van u bij de voornaam. U wist dat hij zich in Cannes
bevond en u had zijn telefoonnummer.”

„Ja, met een vriendin van hem,” zei Amore in het nauw
gedreven. „Mogen mannen onderling hun avonturen uitwisselen?”

„Waarom belde u hem op en waarom verbrak u de verbinding,
toen u hem niet direct aan het toestel kreeg en een vreemde stem
hoorde? Neemt u mij niet kwalijk, dit is een normale vraag, waar u
toch op zult kunnen antwoorden?”

„Weet ik veel waarom ik het deed,” gromde de reder.
„Ik was de kluts kwijt. Ik dacht aan de ouders van het meisje."

„Wie zijn die ouders?”

„Dat weiger ik te zeggen. Ik wil geen familie in opspraak
brengen.”

„Goed,” zei de inspecteur. „U staat onder arrest
en kunt zich deswege verstaan met uw advocaat. Ik voer slechts de
bevelen uit van mijn superieuren, die op hun beurt het Franse verzoek
om opheldering niet kunnen negeren. Het ligt helemaal aan uzelf of u
straks weer als vrij man buiten zult staan, of enkele dagen in arrest
zult moeten blijven.”

„Ik verzeker u dat dit muisje een zeer lange staart zal
hebben!” raasde de reder woedend.


 


   


  Hoofdstuk 14


   


Als signor Amore geweten had wat zijn onbekende vijand in
Frankrijk in zijn schild voerde, zou hij minder gerust op de goede
afloop zijn geweest dan hij thans was.

In Grasse had de Panter namelijk een lang gesprek gehad met het
Joodse meisje en haar de waarheid over alles onthuld. Hij had tevens
verklaard dat de man, die zich voor haar achterneef had uitgegeven,
een Duitser was met de naam Brummel, de zoon van een ter dood
gebracht officier van de Waffen SS. Hoe deze aan het geheim was
gekomen, kon nog niet worden opgehelderd en deed er ook weinig toe.
Het bleek nu dat de naam Nowack dezelfde was als die van de oude
mensen, die haar in Israël hadden opgevoed, nadat zij als kind
bij een transport vluchtelingen was terecht gekomen en later naar
Israël was gebracht. De oude Nowack was reeds jaren dood, zijn
vrouw stokoud en geestelijk gestoord door de ellende, die zij in de
kampen had meegemaakt.

Brummel was dus op de hoogte van deze naam geweest en was, mede
gesteund door zijn donkere uiterlijk - hij kwam ergens uit de streek
in Beieren bij Oostenrijk - middels een vals paspoort van die naam
naar Israël gekomen om haar te zoeken, wat een zwaar karwei
geweest moest zijn. Hij had steeds geweten hoe haar ware naam luidde,
doch dat uit eigen belang verzwegen. Men zou haar niet totaal beroofd
hebben, want één miljoen dollar bleven voor haar
gereserveerd, meer uit veiligheidsoverwegingen dan uit
menslievendheid.

Van enige honderden miljoenen dollars - mademoiselle moest er niet
van schrikken dat de erfenis zo hoog was - wilden de heren zich
meester maken. Giovanni Nicoletti, een doortrapte bandiet met een
zeer sympathiek uiterlijk, had de taak haar sympathie te winnen,
nadat men haar uit Israël had weg gekregen. Men had rustig de
officiële weg kunnen bewandelen, omdat de autoriteiten in Israël
haar zeker nooit verhinderd zouden hebben het land te verlaten om de
erfenis der vaderen in ontvangst te gaan nemen. Dat lag echter niet
in de bedoeling van de heren. Daarom maakten zij u van alles wijs. En
ten dele was dat nog waar ook, want de Franse autoriteiten zouden u
zonder voldoende bewijzen van uw ware identiteit zeker hebben
uitgewezen. Dat betekende een punt in hun voordeel.

Nicoletti was de man die werd aangewezen om met u in het huwelijk
te treden. Dit zou slechts een huwelijk in schijn zijn, doch u zou
het voor echt nemen, evenals de autoriteiten in Zwitserland. Onze
boeven zijn ware meesters in het vervalsen van papieren en dat was
voor hen de moeilijkheid niet. Vervolgens zou u met signor Nicoletti
naar Amerika zijn gereisd. Onderweg zou hij zijn bezwaren kenbaar
hebben gemaakt. Je bent met mij getrouwd onder een valse naam, Co,
zou hij gezegd hebben. Ik voel mij bezwaard, liefste. Dat trouwen
doen wij over in de States. Dan zou het spel eerst goed begonnen zijn
om u van de miljoenen af te helpen. Het was inderdaad een geniaal
plan en het scheen onfeilbaar. Ik hoop niet, mademoiselle Wilenski,
want dat is de naam van uw ouders, dat u genegenheid voor die man
hebt opgevat. Dat zou mij zeer spijten.”

Het meisje huilde. De Panter was met haar alleen en hij troostte
haar.

„Het leven, mademoiselle Wilenski,” zei hij met
ernstige stem, „is een caleidoscoop van leed en van vreugde.
Speciaal uw volk is zwaar getroffen. Maar u bent jong en er ligt nog
een heel leven voor u. U bent multimiljonaire, want uw rechten staan
onomstotelijk vast U bent van niemand meer afhankelijk. Zoek knappe
en onkreukbare mannen, die uw fortuin zullen beheren, dan kunt u nog
veel goeds doen om het leed van anderen te verlichten. Dan zal meer
vreugde uw deel zijn.”

Zij glimlachte door haar tranen heen.

„U hebt mij gered, monsieur,” zei zij bewogen. „U
en uw vrienden hebben mij gered van een groot gevaar. Ach, die
jongeman was zo hartelijk en vriendelijk voor mij. Ik kan het
nauwelijks geloven dat hij zo gemeen kon zijn.”

„Helaas is het de volle waarheid, mademoiselle. Hij behoort
tot een bende gewetenloze schurken en is thans in handen van de
politie. Ook de anderen, die u uit Israël hebben weggelokt,
zullen hun straf niet ontlopen. U zelf behoeft niets meer te vrezen.”

„Wie ben u dan, monsieur?” vroeg zij fluisterend, „dat
u zoveel macht bezit?”

De Panter glimlachte.

„Och,” ontweek hij. „Ik heb u reeds mijn naam
genoemd. Ravell. Die andere heer is Paul Maiske, ex-kapitein van het
Poolse verzet. Wij hebben zoveel jaren na ons werk in de oorlog nooit
afgeleerd ons met de zaken van anderen te bemoeien, als die zaken tot
de wereld van de misdaad behoorden. Noem het een hobby van ons, een
soort sport. Door een toeval kwamen wij hier achter en besloten ons
aan de zijde’ van de politie te scharen door de zaak verder uit
te rafelen. Zodoende kwamen wij terecht bij signor Amore, de
Italiaanse reder en zijn handlangers, waarbij wij uw valse vriend,
Nicoletti, nog van vroegen kenden. Wij hadden alles veel eenvoudiger
kunnen afwikkelen, doch dan hadden wij moeten toelaten dat het tot
een schijnhuwelijk tussen u en die Nicoletti was gekomen. Dat wilden
wij u besparen.”

Co Wilenski bloosde diep.

„Ik had een aanzoek van Nicoletti niet meer kunnen
weigeren,” fluisterde zij. „Ik was zo bang, zo erg bang,
monsieur. Gisteren vertelde hij mij nog dat een huwelijk tussen ons
de enige kans was om te slagen. Als ik later van hem wilde scheiden,
zou hij mij niet in de weg staan.”

„Zo ver was de bandiet dus al gekomen,” zei de Panter
op grimmige toon. „Zij sponnen u in zoals een vlieg in het web
van de spin. Maar het is allemaal voorbij. Ik breng u naar Parijs en
vandaar naar Zwitserland. Dan is mijn taak afgelopen en staat u weer
op eigen benen, veilig in het bezit van een reusachtig vermogen. In
uw handen, mademoiselle, kan dat geld tot een zegen worden voor vele
ongelukkigen. Maar geef het niet weg. Alleen door het in stand te
houden en goede beleggingen te doen, kunt u met de enorme winsten
daarvan anderen en u zelf helpen. Dergelijke grote sommen groeien
snel. Ik feliciteer u van harte.”

„Hoe kan ik u mijn dankbaarheid tonen, monsieur?”
smeekte zij.

„Door moedig en met vreugde het leven tegemoet te treden,”
zei de Panter glimlachend. „Mocht u ooit goede raad nodig
hebben, dan bezit u mijn kaartje en als ik zelf afwezig mocht zijn,
zullen mijn vrienden mij altijd weten te bereiken. Maar eerst zullen
wij die zaak in Zwitserland voor u in orde maken.”

„Sta mij dan toe alle kosten te dragen, monsieur,”
verzocht zij.

„Daar spreken wij later nog wel over,” weerde de
Panter af. „Wij hebben geen gebrek aan geld. Dat is wel in
orde. Wij doen dit werk niet tegen betaling. Ik heb u toch gezegd dat
het een sport van ons is?”

 


De Panter en zijn beschermelinge reisden per vliegtuig naar
Parijs. Zijn helpers volgden per auto. In Parijs aangekomen bracht de
Panter het meisje bij de vrouw van Paul Maiske, waar zij voorlopig de
beschikking kreeg over enige kamers, in afwachting van de stappen die
’monsieur Ravell’ moest nemen om de zaak met de Franse
overheid in het reine te brengen.

Eerst de andere dag kon hij een onderhoud hebben met de
hooggeplaatste ambtenaar van het Tweede Bureau. De begroeting tussen
de twee heren was ongedwongen en zeer hartelijk. De Panter, weer
volkomen de elegante monsieur Ravell, lichtte in een onderhoud van
twee uur de ander in over wat er in zuiden was gebeurd.

„Deze zaak hebt u ook weer tot een fantastisch einde
gebracht,” zei de ander, nadat hij het gehele verhaal zwijgend
had aangehoord. „Hoe zou ik dan mijn medewerking kunnen
weigeren voor de laatste ronde? Ik doe met genoegen wat u vraagt. Ik
zal zorgen dat mademoiselle Wilenski geen moeilijkheden zal
ondervinden en haar een tijdelijk paspoort en visum zullen aan haar
worden verstrekt. Dat zal enige tijd in beslag nemen. Ik moet mij met
het ministerie van binnenlandse zaken in verbinding stellen, maar ik
verzeker u dat het in orde komt. Mijn woord er op.”

„Daar ben ik u zeer erkentelijk voor, monsieur,” zei
de Panter.

„U kunt toch altijd op mij rekenen, Ravell?”

„Dat verheugt mij bijzonder, monsieur. U begrijpt dat ik
mademoiselle Co Wilenski, die in Israël bekend was onder de naam
Nowack, wel over de grens zou kunnen brengen, doch ik wil in haar
geval de wettelijke procedure volgen.”

„U zou met uw handigheid een half leger clandestien kunnen
in- of uitvoeren,” schertste de andere man lachend. „Maar
uw houding is in deze ongetwijfeld de juiste.”

„Ik heb er nog een bijzondere reden voor,” hernam de
Panter. „Ik wil de Franse politie niet in moeilijkheden brengen
en voorkomen dat een bende Italiaanse gangsters, waarschijnlijk
behorend tot de Mafia, de dans ontspringt, nadat de moord op Brummel
zo handig in scène was gezet.

De voornaamste is signor Amore. Hij is de spil waarom dit alles
draait. Op verzoek van de politie in Cannes werd hij in Genua
aangehouden, doch men zal hem niet lang kunnen vasthouden, zo lang de
thans gearresteerde Nicoletti, wiens mededaders bij de moord nog
steeds niet gevonden zijn, uit eigen belang blijft zwijgen. Na het
avontuur van de Mare Nostro, waarvan Amore de eigenaar is en het
terugvinden van de stukken in zijn brandkast, waarvoor ik een inbraak
moest plegen op Italiaans gebied, beschikt onze politie met de
getuigenis van mademoiselle Wilenski over voldoende bewijsmateriaal,
om signor Amore in verzekerde bewaring te houden en in Italië
tot zijn veroordeling te komen. Ik kon dus mademoiselle Wilenski in
dit geval moeilijk op de achtergrond houden.”

„Nog even uitgerekend als vroeger,” grinnikte de
ander. „Een moment.”

Hij nam de telefoon en draaide een nummer.

„Verbindt mij even met de Sureté,” verzocht
hij. 


Monsieur Ravell zei niets en wachtte.

„Mag ik de man die de zaak Nowack-Brummel behandelt?”
vroeg de man achter het schrijfbureau even later. „Ja, dat is
commissaris Bardouck.”

Er volgde een ogenblik stilte.

„Ha, Bardouck. Je spreekt met het hoofd van het Tweede
Bureau. Herken je mijn stem al. Zeg, ik heb zoeven zeer belangrijke
gegevens over die moordzaak ontvangen. Van wie? Dat doet er niet toe.
Maar als je zo goed wilt zijn over een half uur naar mij toe te
komen, krijg je alles netjes op een presenteerblad aangeboden. Die
vent in Genua is de baas van de geschiedenis. Wat zeg je? Willen zij
hem morgen op vrije voeten stellen? Daar komt niets van in. Ik heb
voldoende bewijzen om hem vast te doen houden. Heeft die Nicoletti
nog steeds niet gesproken? Dat maakt nu niets meer uit. Zo, dat is
dan vlug. Goed, dat die Amore nog binnen vier muren zit Anders was
hij ook uitgeschakeld. Telefoneer direct met Genua en vertel die
heren, dat zij binnen een etmaal alle bewijzen van Amores schuld in
handen hebben. En kom dan hier heen. Afgesproken.”

De chef van de contraspionagedienst legde de hoorn neer.

„Ik hoor zojuist dat in Genua twee mannen zijn
neergeschoten. Het zullen vermoedelijk wel de kerels zijn die samen
met Nicoletti dat karwei in Parijs opknapten. Van hun moordenaars
geen spoor.”

„Ik begrijp het,” zei de Panter langzaam. „De
topleiding heeft een paar gevaarlijke falers geliquideerd. Nu zelfs
Amore in de cel zit, zijn sommige heren ongerust geworden over de
gevolgen bij een arrestatie van de andere deelnemers. Ik vrees dat
wij twee van de drie moordenaars van Brummel verspeeld hebben.”

„Spijt het je?” vroeg de andere opstaande.

„O, dat niet,” zei de Panter.

Zij schudden elkaar hartelijk de hand en monsieur Ravell vertrok
om het goede nieuws naar de Avenue Calliéni te brengen, waar een
Joods meisje in spanning wachtte op de uitslag. In zijn binnenzak was
het couvert met de gewichtige papieren, waarvoor doden waren
gevallen. Op het Tweede Bureau had men ze gefotografeerd. Want de wet
moest de bewijzen hebben. Fotokopieën waren voldoende, was hem
gezegd. Men kon begrijpen dat monsieur Ravell de originele stukken
niet uit handen wilde geven. Zij waren van het grootste belang voor
mademoiselle Co Wilenski.
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De slag voor signor Amore was verpletterend. Op het moment dat hij
zijn vrijheid reeds zag, want de akte van beschuldiging, ingediend
door de Franse politie, bleek voor de Italiaanse autoriteiten niet
steekhoudend genoeg om een langere detentie van signor Amore te
rechtvaardigen, vernam hij van zijn voornaamste advocaat, Lodenetti,
dat twee van zijn vrienden in hun woning waren vermoord. Zonder vorm
van proces waren zij overhoop geschoten, zodat zij niets meer konden
vertellen.

Niet de dood van zijn beste medewerkers deed signor Amore van
kleur verschieten, doch op het punt terug te keren naar zijn woning,
achtte hij ook zijn eigen leven in gevaar.

Nicoletti was in handen van de Franse politie en dat scheen voor
de anderen de aanleiding geweest te zijn om zijn, Amores helpers,
maar meteen te liquideren, alvorens zij als Nicoletti zouden spreken,
eveneens gearresteerd zouden kunnen worden. Hij moest weg. Hij moest
alles in de steek laten en met zijn jacht andere havens opzoeken. Hij
had gefaald. Hij had de miljoenen verspeeld en hij kon gerust de hoop
laten varen te trachten er nog iets van te redden door een onderzoek
in het buitenland. Waar zou het meisje zijn? Niemand kon hem er iets
over zeggen en hij durfde er niet naar te vragen. Vermoedelijk
eveneens in handen van de politie. Zij zou wel spreken en vertellen
van het miljoen dat men haar had voorgespiegeld. Of was zij gevlucht
in angst voor de uitwijzing naar Israël? Nicoletti had haar
voldoende angst daarvoor aangejaagd.

Die vervloekte Franse politiemannen waren weg en niet terug
gekeerd. Zouden zij niet dadelijk terug gekomen zijn, wanneer zij het
meisje hadden kunnen verhoren?

Signor Amore herademde, hoewel hij wist dat zijn leven in gevaar
was zodra hij weer op vrije voeten was. Of zouden zij hem met rust
laten nu er niets was bewezen?

Als het hem meezat, kon hij straks vrij zijn. Levensgevaar? Hij
zou wel verder zien en niet zo dom zijn zijn woning op te zoeken.
Geld bezat hij voldoende en dat kon hij bij iedere bank, ook in het
buitenland opnemen. Daar had hij wel voor gezorgd.

Om half twaalf de andere dag kwam zijn advocaat hem zeggen dat het
in orde was. Hij zou voorlopig op vrije voeten worden gesteld. De
papieren werden thans in orde gemaakt.

Popelend van ongeduld wachtte signor Amore op het grote moment.
Het duurde heel lang, veel te lang naar zijn zin. Plotseling keerde
zijn advocaat terug in gezelschap van een inspecteur van politie. De
rechtsgeleerde zag bleek.

„Signor Amore,” zei hij schor, „uw detentie
wordt op verzoek van de Parijse Sureté voor onbepaalde tijd
verlengd, is mij zoeven meegedeeld. De Franse politie beweert de
bewijzen van uw schuld in handen te hebben en zal zich zo spoedig
mogelijk melden.”

„Wat?” hijgde de gevangene. „Wil dat soms zeggen
dat men mij nog langer wil vasthouden?”

„Dat is inderdaad het geval, signor Amore,” zei de
Italiaanse politieman koel. „Men heeft mij kunnen overtuigen
van de noodzakelijkheid u niet op vrije voeten te stellen.”

„Daar hebt u geen zeggenschap in,” schreeuwde de hevig
teleurgestelde en verbolgen Italiaan uit. „Ik wil er uit! Ik
ben onschuldig aan die smerige verdachtmakingen van de Fransen. Zij
hebben ons altijd al gehaat.”

„Ik heb hier inderdaad geen zeggenschap over,” zei de
inspecteur, de laatste woorden van de opgewonden man
wenkbrauwfronsend negerend. „Het is een bevel van de officier
van justitie, die mijn advies na ruggespraak met de Franse overheid
als juist erkende en aanvaardde.”

Signor Amore verloor zijn zelfbeheersing. De teleurstelling was al
te sterk voor een man als hij. Hij wilde zich op de politieman
storten, zich met geweld een uitweg banen, alhoewel hij nooit heel
erg ver gekomen zou zijn. Mannen snelden toe en sleurden hem de cel
weer in. De deur viel dicht.

De grote man huilde van woede en angst. Hij, die zo lang over
anderen had kunnen heersen, kon deze behandeling, zijn onmacht, niet
meer verwerken. Als een dolleman bonsde hij met zijn vuisten op de
deur. Maar niemand antwoordde op zijn kabaal. Hij had verloren.
Smadelijk verloren. De toekomst, eerst zo zonnig en veelbelovend, zag
er plotseling dreigend en somber uit. De gevangenis. Misschien voor
vele, vele jaren. Als een volslagen gebroken man zakte hij op zijn
brits ineen. Men had de bewijzen. Hij was een verloren man.




Zijn onbekende tegenspeler, de Panter, had niets aan het toeval
over gelaten. Met de vele bewijzen, gevoegd bij de getuigenis van het
Joodse meisje, Co Wilenski, waardoor tenslotte ook Giovanni Nicoletti
door de mand viel en bekende dat hij alleen de auto had gehuurd en
dat de twee anderen Brummel hadden gewurgd met een lederen riem, zat
de zaak voor signor Amore in Italië glad verkeerd en was zijn
veroordeling zeker.

Het was fraai weer toen monsieur Ravell, na hartelijk afscheid
genomen te hebben van zijn vrienden en medewerkers met een tot
weerziens bij zijn volgende vakantie, van le Bourget opsteeg met een
vliegtuig van de Air France naar Genève. Een elegant geklede
Co Wilenski was in zijn gezelschap. Stralend van blijdschap, in het
bezit van geldige papieren, kon zij hem als een vrij mens
vergezellen. Het laatste bedrijf van het drama, dat zo zonnig ging
eindigen, zou de wonderbaarlijke monsieur Ravell voor haar opvoeren,
omdat zij zijn sterke hulp ook nu nog nodig zou hebben.




De aankomst in het haar onbekende Genève, het bezoek aan
twee van de grootste banken, de gesprekken van monsieur Ravell met
verbaasd kijkende bankdirecteuren, ontsteltenis zelfs bij sommigen
van hen, gingen aan haar voorbij als een droom. Dat had zij nooit
zelf kunnen doen. Rechtsgeleerden kwamen er aan te pas en monsieur
Ravell bleef steeds glimlachen bij alle vragen en twijfels, die om
strijd werden opgeworpen.

Het juiste bedrag kwam ter sprake. Ruim driehonderd miljoen
dollar. Het was verdeeld over twee banken. Maar deze banken konden
niet dadelijk over zulke enorme bedragen beschikken.

„Mogelijk was na zoveel jaren een opvraag van het
gedeponeerde kapitaal reeds afgeschreven, heren,” was een wat
ironische opmerking van monsieur Ravell geweest. „Het is
inderdaad een onverwachte situatie, mijne heren. Doch de wet staat in
dit geval aan de zijde van deze erfgename. Laat ik er meteen aan
toevoegen dat het allerminst in haar bedoeling ligt de bank in
moeilijkheden te brengen. Zij is niet van plan zoveel geld in een
kist te verpakken en mee te slepen. Eén tot twee miljoen
dollar in cheques, die overal ter wereld te verzilveren zijn, zal
zeker voldoende zijn voor de eerste tijd. Mademoiselle heeft nog geen
enkel plan gemaakt wat betreft de beleggingen van haar enorme
kapitaal. Daar ik meen te mogen aannemen dat ook hier het bedrag aan
effecten hoger ligt dan de liquide middelen, behoeft er dus in wezen
niets te veranderen, mijne heren. Mademoiselle Wilenski onderschrijft
dit.

In een woelige wereld als deze zijn de Zwitserse banken zeer
betrouwbare vestingen in een land met waardevast geld. Waarom zou
mademoiselle het vakkundig beheer van haar vermogen dan niet
overlaten aan de mensen, die dit reeds zoveel jaren hebben gedaan?
Het ligt allerminst in de bedoeling het bedrag in zijn geheel te doen
overschrijven naar banken in het buitenland en zeker niet naar
Israël, zoals een der heren veronderstelde. Het gebied aldaar,
dat zoveel tegenstellingen in zich draagt in verband met de eeuwige
conflicten tussen de bewoners van Israël en de Arabieren en
andere Mohammedanen daar buiten, is gelijk te stellen met een
kruitvat, dat men voortdurend moet nathouden om het gevaar voor
explosie te keren.

Die conflicten dateren reeds vanaf het begin van onze jaartelling.
Er zal een nieuwe koning Salomo in Israël moeten opstaan om de
vrede te handhaven. Intussen is er ook nog het gevaar dat subversieve
elementen die financieel belang hebben bij het uitbreken van een
gewapend conflict in het oosten, sabotagehandelingen verrichten,
waarvoor een bepaalde partij de schuld zal moeten dragen.

Er is een Chinees sprookje dat neerkomt op de betekenis van het
spreekwoord: wie niet sterk is moet slim zijn.

De kleine Han Lu had een pak slaag gehad van boer Hiang Lo, bij
wie hij vruchten had gestolen. Han Lu voelde zich diep gegriefd en
liep dagen lang met pijnlijke billetjes rond, zinnend op wraak. Maar
hoe kon hij de enorm sterke boer Hiang Lo op zijn beurt een pak slaag
geven?

Hiang Lo had echter een buurman, met wie hij al langdurig in onmin
leefde. Dat was de boer Lung Sji Min. Nu was deze boer Lung zeer
driftig van aard. Hij waande zich door vijanden omringd en noemde
Hiang Lo een vrek en een geldduivel.

De kleine Han Lu met de pijnlijke billetjes sneed van een boom een
dikke tak af en maakte er een machtige knuppel van. Deze zette hij op
een vroege morgen vlak naast de deur van boer Lung op een zeer in het
oog vallende plaats. Toen roofde hij een spade van de boer Hiang Lo
uit diens schuur, klom er mee in een dichtbebladerde boom tegenover
de woning van de nog slapende boer Lung Sji Min en wierp de spade met
kracht door een venster van diens woning.

Het gehele gezin werd wakker door het lawaai. De vrouw schreeuwde
en de kinderen huilden, want de spade had vele potten en pannen aan
gruzelementen geslagen.

Boer Lung Sji Min raapte de spade op en herkende die als het
eigendom van zijn gehate buurman Hiang Lo. In zijn eerste woede
vernielde hij de spade en liep toen naar buiten om van de ander
rekening en verantwoording te vragen. Wild om zich heen kijkend zag
hij eerst de knuppel staan. Hij nam deze ter hand en snelde naar de
woning van de dader, die juist naar buiten kwam. Er ontstond een
heftige woordenwisseling met als gevolg dat de woedende Lung Sji Min
de sterke Hiang Lo met de knuppel begon te bewerken, zodat deze
bloedend werd verwond.

De kleine Han Lu zat zich in de boom te verkneuteren van plezier
en keek toe hoe zijn beul het pak slaag van zijn leven kreeg. Toen de
andere buren toesnelden om de vechtenden te scheiden, liet hij zich
uit de boom glijden en nam de benen.

Zoiets, mijne heren, kan overal ter wereld plaats vinden, doch dan
is het geen kleine Han Lu uit een Chinees sprookje, doch berekenende
belangengroepen, die voordeel willen behalen uit een gewapend
conflict, als u begrijpt wat ik zeggen wil.”

De Zwitsers lachten en vonden die monsieur Ravell een hoogst
merkwaardige man.

„U begrijpt dus,” vervolgde monsieur Ravell, „dat
mademoiselle Wilenski haar fortuin niet kan blootstellen aan deze
gevaren. Daar bovendien de procedure voor haar niet al te lang mag
duren en zij niemand in verlegenheid wenst te brengen, ben ik
gemachtigd namens haar te verklaren, dat alles bij het oude kan
blijven, tenzij de heren het anders willen. In dat geval zal zij zich
tot andere banken moeten wenden en een keus maken.”

Na deze wat filosofisch gekruide toespraak had monsieur Ravell het
gewonnen van de tijd en kreeg hij alle medewerking.

„Monsieur, mademoiselle,” zei de woordvoerder van de
verzamelde directieleden, „wij zijn vereerd door het vertrouwen
dat u in ons stelt en zullen gaarne op de suggestie van uw raadgever,
monsieur Ravell, 


ingaan. Natuurlijk kunt u van ons volledige verantwoording
krijgen, maar de tijd, die hiervoor nodig zal zijn, kunnen wij niet
op korte termijn bepalen. U kunt evenwel over zoveel contanten
beschikken als u wenst, zowel in baar geld als in cheques, hetgeen
wij binnen een etmaal voor u in orde zullen maken. Wij zullen vandaag
nog de daarvoor benodigde overeenkomst opmaken, die u dan nog slechts
behoeft te tekenen.”




De volgende morgen om elf uur was Co Wilenski miljonaire. De
termijn voor algehele verantwoording was bepaald op een jaar na dato
heden, waarna mademoiselle Wilenski nieuwe orders zou kunnen geven.

In het restaurant, waar de Panter en zijn beschermelinge die dag
hun diner gebruikten, huilde het meisje.

„Ik wil een grote som geld aan mijn oude pleegmoeder zenden
in Israël,” zei zij met een snik „En ik wil nog meer
mensen gelukkig maken, die goed voor mij zijn geweest. Maar ik wil nu
niet terug naar Israël. Later zal ik misschien weer eens gaan.
Ik ben nu heel rijk, maar het is nog steeds of ik droom. Moeder
Nowack zal het niet kunnen begrijpen. Zij is oud en haar
geestvermogens zijn niet goed. De laatste weken, in Israël,
kende zij mij zelfs niet meer. Soms vroeg zij mij wie ik eigenlijk
was. Ik was blij dat ik mijn dienstplicht moest vervullen en onder
andere mensen zou komen. Als zij nog helder van geest was geweest,
zou ik nooit weggegaan zijn. Maar nu heb ik zoveel geld dat ik een
goede verzorging voor haar kan bekostigen.”

„En jij, Co?” vroeg monsieur Ravell zacht. „Wat
wil jij nu gaan doen?”

„Ik weet het niet,” klaagde zij. „Ik heb niemand
op de wereld. Zij zijn immers allemaal dood? U zult straks naar huis
gaan, naar uw vrouw en uw andere familie. Madame Maiske heeft mij
verteld dat u in Zuid-Amerika woont en dat de vader van uw vrouw een
groot ziekenhuis bezit in een bergachtige omgeving, waar de oude
dokter zich als een tweede dokter Schweitzer wijdt aan zijn zieke
medemensen. Maar ik heb nog geen huis, monsieur. Ja, ik ben nu rijk
en kan een huis kopen waar ik dat wens. Maar daarmee heb ik nog geen
thuis.”

„Zwitserland is mooi en rustig, Co,” zei de Panter.

„Als het ooit weer oorlog mocht worden,” fluisterde
zij. „Ik ben nog steeds bang, monsieur. Ik heb zoveel
verschrikkelijke dingen gehoord. Daarom wilde ik naar Amerika, dat
groot is en ver van Europa. Maar ook Amerika voert oorlog.”

„Ja,” zei monsieur Ravell met een flauwe glimlach.
„Het beloofde paradijs laat heel lang op zich wachten.”

Er viel een stilte. De wonderlijke monsieur Ravell had reeds
zovele ongelukkigen geholpen een nieuw leven te beginnen. Geld alleen
maakt niet gelukkig, dat kon hij ook nu weer opnieuw constateren.
Geld kan een bestaand geluk verstevigen, doch niet scheppen. Hij had
zijn plicht gedaan, .maar had hij daarmee alles gedaan wat nodig was
voor dit nog onervaren Joodse meisje?

Haar bezit was veilig. Bekwame, ervaren mannen waakten over haar
schat, die niemand haar meer zou kunnen ontstelen. Maar was haar
eigen veiligheid voldoende verzekerd? Hij dacht aan een opmerking van
de vrouw van zijn vriend Maiske.

Doch hij wilde voor alles dat Co Wilenski haar vrijheid zou
behouden, volkomen zichzelf zou kunnen zijn. Nu zij zover was, zou
zij snel tot het zelfbewustzijn groeien dat ieder mens verkrijgt, als
hij of zij de macht gaat beseffen, die een enorm fortuin verschaft
aan de bezitter van dat fortuin. Hij keek haar nogmaals aan, hij zag
het beven van haar lippen omdat zij niet meer van hem mocht verlangen
en hun wegen zich aanstonds zouden scheiden, zodat zij verder op
eigen benen moest staan.

„Kom, Co,” zei hij opeens en er was een vrolijke
flikkering in zijn lichtbruine ogen, die men tijgerogen noemde.
„Misschien weet ik de oplossing om dit voor jou zo moeilijke
overgangstijdperk te overbruggen. Het beste zou je een langdurige en
zorgenvrije vakantie kunnen nemen, waarin je alles kunt overdenken en
op je gemak richtlijnen kunt opstellen voor je leven in de naaste
toekomst.

Je fortuin baart je geen zorgen, zoals sommige rijkaards, die met
dat fortuin nog grotere fortuinen willen vergaren. Die zorgen heb je
op de schouders van anderen kunnen wentelen, waarvoor zij je nog zeer
dankbaar zijn ook. Het gaat dus om je zelf, kind.”

Hij keek naar haar zoals een begrijpende vader naar zijn dochter
kijkt.

„Mag ik je dan namens mijn echtgenote, die het altijd in
alles met mij eens is, uitnodigen voor deze vakantie in een rustige
omgeving, niet ver van een monumentale stad? Je kunt net zo lang
blijven als je wilt. Er is alles, wat het leven aangenaam kan maken.
Zee, bergen, bossen en een gezonde lucht. Ik had je dit misschien
eerder moeten voorstellen, doch misschien was ik subjectief in mijn
oordeel, omdat ik zo goed weet wat de absolute vrijheid voor een mens
kan betekenen. Juist omdat je nu volkomen onafhankelijk bent ...”

„Ik ben er nog niet aan gewend, monsieur,” zei zij met
bevende stem.

„Dan zie ik geen andere oplossing, Co, dat je mijn
uitnodiging aanneemt. Wil je? Dan vliegen wij morgen over de oceaan.”

„Of ik wil, monsieur?” herhaalde zij ontroerd. „Heel,
heel erg graag. U bent een schat...”

Monsieur Ravell keek haar even beduusd aan. Toen begon hij te
lachen en zij lachte met hem mee.

„Dat brengt de balans weer in evenwicht, Co,” zei hij
vrolijk. „Want velen hebben mij in deze voor jou zo moeilijke
dagen vervloekt, al kenden zij mij niet van naam en aanzien. Doch dat
zullen de mislukte rovers nu wel weten.”
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